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του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου (Υπόθεση IV/Μ.1543 —
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(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 775/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Απριλίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2505/96 σχετικά µε το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης
αυτόνοµων κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων όσον αφορά ορισµένα αγροτικά και βιοµηχανικά

προϊόντα

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 26,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2745/1999 (1) το Συµβούλιο
άνοιξε αυτόνοµη δασµολογική ποσόστωση απαλλαγµένη
από δασµούς για 1 035 000 τόνους σιδηροχρωµίου. Η εν
λόγω ποσόστωση καλύπτει τις συνολικές ανάγκες των ευρω-
παϊκών µεταποιητικών βιοµηχανιών για προµήθεια σιδη-
ροχρωµίου ατελώς το 2000.

(2) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2793/1999 του Συµβουλίου,
της 17ης ∆εκεµβρίου 1999, σχετικά µε ορισµένες διαδικα-
σίες για την εφαρµογή της συµφωνίας εµπορίου ανάπτυξης
και συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
∆ηµοκρατίας της Νότιας Αφρικής (2), καθιερώθηκε πρό-
σθετη δασµολογική ποσόστωση απαλλαγµένη από δασµούς
για 515 000 τόνους σιδηροχρωµίου καταγωγής Νότιας
Αφρικής, µε ισχύ από την 1η Ιανουαρίου 2000 και εφαρ-
µογή µετά την έναρξη ισχύος της συµφωνίας µε τη ∆ηµο-
κρατία της Νότιας Αφρικής.

(3) Με την καθιέρωση δασµολογικής ποσόστωσης για τη Νότια
Αφρική, η ποσότητα της αυτόνοµης ποσόστωσης πρέπει να
µειωθεί αναλόγως για να αποφευχθούν ζηµιογόνες επιπτώ-

σεις στους κοινοτικούς παραγωγούς του εν λόγω προϊόντος
και να µπορέσει η Νότια Αφρική να επωφεληθεί πλήρως από
την ποσόστωση.

(4) Λόγω της οικονοµικής σηµασίας του παρόντος κανονισµού
για την ευρωπαϊκή βιοµηχανία πρέπει να προβληθεί η
ύπαρξη επείγουσας ανάγκης, όπως προβλέπεται στο σηµείο
Ι.3 του προσθέτου πρωτοκόλλου της συνθήκης του Άµστερ-
νταµ σχετικά µε το ρόλο των εθνικών κοινοβουλίων στην
Ευρωπαϊκή Ένωση,

(5) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2505/96 (3) πρέπει να τροποποι-
ηθεί αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στον πίνακα, στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2505/
96, η δασµολογική ποσόστωση µε αύξοντα αριθµό 09.2711 τρο-
ποποιείται σε 520 000 τόνους.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 13 Απριλίου 2000.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. VARA

(3) ΕΕ L 345 της 31.12.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2745/1999 (ΕΕ L 331 της
23.12.1999, σ. 17).

(1) ΕΕ L 331 της 23.12.1999, σ. 17.
(2) ΕΕ L 337 της 30.12.1999, σ. 29.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 776/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Απριλίου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 104,5

204 107,6

624 174,8

999 129,0

0707 00 05 052 136,4

068 141,0

628 146,6

999 141,3

0709 90 70 052 75,4

204 41,5

999 58,5

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 36,9

204 37,8

212 40,4

220 33,8

624 48,0

999 39,4

0805 30 10 220 52,3

600 79,3

999 65,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 93,7

400 91,2

404 92,9

508 80,9

512 90,9

528 84,4

720 76,9

800 174,4

804 101,8

999 98,6

0808 20 50 388 77,5

400 65,5

512 77,0

528 81,7

999 75,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 777/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για την έναρξη πωλήσεων µε απλές δηµοπρασίες για εξαγωγή αλκοολών οινικής προέλευσης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του Συµβουλίου, της 16ης
Μαρτίου 1987, περί κοινής οργανώσεως της αµπελοοινικής αγο-
ράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1677/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3877/88 του Συµβουλίου, της 12ης
∆εκεµβρίου 1988, για τη θέσπιση των γενικών κανόνων σχετικά µε
τη διάθεση των αλκοολών από τις αποστάξεις που αναφέρονται στα
άρθρα 35, 36 και 39 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 και
βρίσκονται στην κατοχή των οργανισµών παρέµβασης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 377/93 της Επιτροπής (4), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1448/97 (5), θέσπισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής σχετικά
µε τη διάθεση των αλκοολών που λαµβάνονται από τις
αποστάξεις που αναφέρονται στα άρθρα 35, 36 και 39 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 και βρίσκονται στην
κατοχή των οργανισµών παρέµβασης.

(2) Πρέπει να προβούµε σε απλές δηµοπρασίες για την εξαγωγή
οινικής αλκοόλης προς ορισµένες χώρες της Καραϊβικής και
της Κεντρικής Αµερικής προκειµένου να διασφαλισθεί η
συνέχεια του εφοδιασµού των χωρών αυτών και να µειωθούν
τα κοινοτικά αποθέµατα οινικής αλκοόλης.

(3) Πρέπει να προβλεφθεί ειδική εγγύηση για να διασφαλισθεί η
φυσική εξαγωγή των αλκοολών από το τελωνειακό έδαφος
της Κοινότητας και να επιβληθούν κυρώσεις για την
αθέτηση της ηµεροµηνίας που προβλέπεται για την εξαγωγή
µε βαθµιαίο τρόπο. Η εγγύηση αυτή πρέπει να είναι ανε-
ξάρτητη από την εγγύηση που ονοµάζεται εγγύηση ορθής
εκτέλεσης για να διασφαλισθεί ειδικότερα η έξοδος των
αλκοολών από τις αποθήκες και η χρησιµοποίηση της
αλκοόλης που έχει κατακυρωθεί για τους προβλεπόµενους
σκοπούς.

(4) Από την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του
Συµβουλίου, της 15ης ∆εκεµβρίου 1998 (6), για τη θέσπιση
του γεωργονοµισµατικού καθεστώτος του ευρώ, οι τιµές
των προσφορών και οι εγγυήσεις πρέπει να εκφράζονται σε
ευρώ και οι πληρωµές να πραγµατοποιούνται σε ευρώ.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται πώληση µε τρείς απλές δηµοπρασίες, αριθµηµέ-
νες αριθ. 285/2000 ΕΚ, 286/2000 ΕΚ και 287/2000 ΕΚ, συνο-
λικής ποσότητας 290 000 εκατολίτρων αλκοόλης που προέρχεται
από τις αποστάξεις που αναφέρονται στα άρθρα 35 και 39 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 που κατέχουν ο γαλλικός και ο
ιταλικός οργανισµός παρέµβασης.

Καθεµία από τις απλές δηµοπρασίες που φέρουν τους αριθµούς
285/2000 ΕΚ και 287/2000 ΕΚ, αφορούν ποσότητα 100 000
εκατολίτρων αλκοόλης 100 % vol, και η απλή δηµοπρασία, που
φέρει τον αριθµό 286/2000 ΕΚ αφορά ποσότητα 90 000 εκατο-
λίτρων αλκοόλης 100 % vol.

Άρθρο 2

Η αλκοόλη που τίθεται σε πώληση:

— προορίζεται για εξαγωγή εκτός της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

— πρέπει να εισαχθεί και να αφυδατωθεί σε µία από τις ακόλουθες
τρίτες χώρες:

— Κόστα Ρίκα,

— Γουατεµάλα,

— Ονδούρα, συµπεριλαµβανοµένων των νήσων Σουάν,

— Ελ Σαλβαδόρ,

— Νικαράγουα,

— Άγιος Χριστόφορος και Νέβις,

— Μπαχάµες,

— ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία,

— Αντίγκουα και Μπαρµπούντα,

— Ντοµίνικα,

— Βρετανικές Παρθένοι Νήσοι και Μονσεράτ,

— Τζαµάικα,

— Αγία Λουκία,

— Άγιος Βικέντιος (συµπεριλαµβανοµένων των Βορείων Γρενα-
δίνων Νήσων),

— Μπαρµπάντος,

— Τρινιντάντ και Τοµπάγκο,

— Μπελίζε,

— Γρενάδα (συµπεριλαµβανοµένων των Νοτίων Γρεναδίνων
Νήσων),

— Αρούµπα,

— Ολλανδικές Αντίλλες (Κουρασάο, Μπονέρ, Άγιος
Ευστάθιος, Σάµπα και το νότιο τµήµα του Αγίου Μαρτί-
νου),

(1) ΕΕ L 84 της 27.3.1987, σ. 1.
(2) ΕΕ L 199 της 30.7.1999, σ. 8.
(3) ΕΕ L 346 της 15.12.1988, σ. 7.
(4) ΕΕ L 43 της 20.2.1993, σ. 6.
(5) ΕΕ L 198 της 25.7.1997, σ. 4.
(6) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων15.4.2000 L 95/5

— Γουιάνα,
— Παρθένοι Νήσοι των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής,
— Αϊτή,

— πρέπει να χρησιµοποιηθεί µόνο στον τοµέα των καυσίµων.

Άρθρο 3

Ο τόπος αποθεµατοποίησης και οι αναφορές των σχετικών δεξα-
µενών, ο όγκος της αλκοόλης που περιέχεται σε κάθε δεξαµενή, ο
αλκοολικός τίτλος και τα χαρακτηριστικά της αλκοόλης, καθώς και
ορισµένοι ειδικοί όροι, εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 4

Η πώληση διεξάγεται σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 13 έως
18, 30 έως 34 και των άρθρων 36 έως 38 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 377/93, καθώς και του άρθρου 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2799/98 του Συµβουλίου.

Εντούτοις κατά παρέκκλιση από το άρθρο 15 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 377/93, η ηµεροµηνία λήξεως για την υποβολή των
προσφορών στο πλαίσιο των δηµοπρασιών που αναφέρονται στον
παρόντα κανονισµό, είναι µεταξύ της 8ης και 25ης ηµέρας, µετά
την ηµεροµηνία δηµοσιεύσεως των απλών δηµοπρασιών.

Άρθρο 5

1. Η εγγύηση συµµετοχής που προβλέπεται στο άρθρο 15 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 377/93 ανέρχεται σε 3,622 ευρώ ανά
εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol, και πρέπει να συσταθεί για τη
συνολική ποσότητα η οποία τίθεται σε πώληση στο πλαίσιο καθε-
µίας από τις δηµοπρασίες που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
παρόντος κανονισµού.

Η διατήρηση της προσφοράς µετά τη λήξη της προθεσµίας για την
υποβολή των προσφορών και η σύσταση της εγγύησης για να
διασφαλισθεί η εξαγωγή και της εγγύησης ορθής εκτέλεσης συνι-
στούν τις πρωτογενείς αιτήσεις κατά την έννοια του άρθρου 20
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επιτροπής (1), για την
εγγύηση συµµετοχής.

Η εγγύηση συµµετοχής που έχει συσταθεί για καθεµία από τις
δηµοπρασίες που αναφέρονται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονι-
σµού αποδεσµεύεται αµέσως εφόσον δεν έχει γίνει αποδεκτή η
προσφορά ή εφόσον ο υπερθεµατιστής έχει συστήσει το σύνολο της
εγγύησης για να διασφαλισθεί η εξαγωγή και της εγγύησης ορθής
εκτέλεσης για τη συγκεκριµένη δηµοπρασία.

2. Η εγγύηση που πρέπει να διασφαλίσει την εξαγωγή και
ανέρχεται σε ποσό 5 ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης σε 100 % vol
και πρέπει να συσταθεί για κάθε ποσότητα αλκοόλης για την οποία
υπάρχει απόδειξη παραλαβής για καθεµία από τις δηµοπρασίες που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονισµού.

Η εγγύηση αυτή που διασφαλίζει την εξαγωγή των αλκοολών
αποδεσµεύεται µόνο από τον οργανισµό παρεµβάσεως που κατέχει
την αλκοόλη για κάθε ποσότητα αλκοόλης για την οποία έχει
προσκοµισθεί απόδειξη ότι αυτή εξήχθη εντός της προθεσµίας που
προβλέπεται στο άρθρο 6 του παρόντος κανονισµού. Κατά παρέκ-
κλιση από το άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 και
εκτός από περίπτωση ανωτέρας βίας όταν υπάρχει υπέρβαση της
προθεσµίας εξαγωγής που αναφέρεται στο άρθρο 6, η εγγύηση η
οποία θα πρέπει να διασφαλίσει την εξαγωγή η οποία ανέρχεται σε
5 ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης σε 100 % vol παρακρατείται
έως:

α) 15 % σε οποιαδήποτε περίπτωση·

β) 0,33 % του εναποµένοντος ποσού µετά µείωση κατά 15 %, ανά
ηµέρα υπερβάσεως της σχετικής προθεσµίας εξαγωγής.

3. Η εγγύηση ορθής εκτέλεσης ανέρχεται σε ποσό 25 ευρώ ανά
εκατόλιτρο αλκοόλης σε 100 % vol.

Η εγγύηση αυτή αποδεσµεύεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 34 παράγραφος 3 στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
377/93.

4. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 377/93, η εγγύηση που θα πρέπει να διασφαλίσει την
εξαγωγή και η εγγύηση ορθής εκτέλεσης συνιστώνται ταυτοχρόνως
σε κάθε σχετικό οργανισµό παρεµβάσεως, για καθεµία από τις
δηµοπρασίες που αναφέρονται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονι-
σµού και το αργότερο την ηµεροµηνία εκδόσεως της απόδειξης
παραλαβής για τη σχετική ποσότητα αλκοόλης.

Άρθρο 6

1. Η εξαγωγή αλκοόλης που έχει κατακυρωθεί για τις δηµοπρα-
σίες οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονισµού
πρέπει να έχει περατωθεί το αργότερο έως τις 30 Νοεµβρίου 2000.

2. Η χρησιµοποίηση της κατακυρωµένης αλκοόλης πρέπει να
έχει περατωθεί εντός διετούς προθεσµίας, της οποίας ο υπολογι-
σµός αρχίζει από την ηµεροµηνία της πρώτης ανάληψης.

Άρθρο 7

Για να είναι αποδεκτή η προσφορά, πρέπει να περιλαµβάνει ένδειξη
του τόπου τελικής χρήσης της αλκοόλης που έχει κατακυρωθεί,
καθώς επίσης και τη δέσµευση του προσφέροντος να µην τροπο-
ποιήσει αυτόν τον προορισµό. Η προσφορά περιλαµβάνει επίσης
στοιχεία µεταγενέστερα της έναρξης ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού που αποδεικνύουν ότι ο προσφέρων έχει αναλάβει δεσµευτι-
κές υποχρεώσεις µε µία επιχείρηση στον τοµέα των καυσίµων σε µία
από τις τρίτες χώρες, που εµφαίνεται στο άρθρο 2 του παρόντος
κανονισµού και που αναλαµβάνει την υποχρέωση να αφυδατώσει
τις αλκοόλες που έχουν κατακυρωθεί σε µία από αυτές τις χώρες,
καθώς επίσης και να τις εξαγάγει για να χρησιµοποιηθούν αποκλει-
στικά και µόνο στον τοµέα των καυσίµων, σύµφωνα µε το
παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 8

1. Πριν από την ανάληψη της αλκοόλης που κατακυρώθηκε, ο
οργανισµός παρέµβασης και ο υπερθεµατιστής προβαίνουν σε
λήψη δείγµατος κατ’ αντιπαράθεση και στην ανάλυση του δείγµα-
τος αυτού προκειµένου να επαληθεύεται ο αλκοολικός τίτλος
αυτής που εκφράζεται σε % vol.

Εάν το τελικό αποτέλεσµα των πραγµατοποιουµένων αναλύσεων
στο εν λόγω δείγµα αποδεικνύει διαφορά µεταξύ του αλκοολικού
τίτλου της αλκοόλης που πρέπει να αναληφθεί και του ελάχιστου
αλκοολικού τίτλου της αλκοόλης που περιλαµβάνεται στην προκή-
ρυξη της δηµοπρασίας, εφαρµόζονται οι ακόλουθες διατάξεις:

i) ο οργανισµός παρέµβασης πληροφορεί σχετικά την ίδια ηµέρα
τις υπηρεσίες της Επιτροπής σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙΙ,
καθώς επίσης και τον προβαίνοντα σε αποθεµατοποίηση και τον
υπερθεµατιστή,

ii) ο υπερθεµατιστής δύναται:

— είτε να αποδεχθεί να παραλάβει την παρτίδα µε τα διαπι-
στωθέντα χαρακτηριστικά, µε την επιφύλαξη της σύµφωνης
γνώµης της Επιτροπής,

— είτε να αρνηθεί να παραλάβει την εν λόγω παρτίδα.(1) ΕΕ L 205 της 3.8.1985, σ. 5.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 15.4.2000L 95/6

Στις περιπτώσεις αυτές, πληροφορεί την ίδια ηµέρα τον οργανισµό
παρέµβασης και την Επιτροπή σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙV.

Εφόσον τηρηθούν οι διατυπώσεις αυτές, σε περίπτωση άρνησης
παραλαβής της σχετικής παρτίδας, ο υπερθεµατιστής αποδεσµεύε-
ται αµέσως από όλες τις υποχρεώσεις του για την εν λόγω παρτίδα.

2. Στην περίπτωση άρνησης παραλαβής του εµπορεύµατος από
τον υπερθεµατιστή, η οποία αναφέρεται στην παράγραφο 1, ο
οργανισµός παρέµβασης του παρέχει, εντός µέγιστης προθεσµίας
οκτώ ηµερών, άλλη ποσότητα αλκοόλης, που ανταποκρίνεται στην
προβλεπόµενη ποιότητα, χωρίς πρόσθετες δαπάνες.

3. Εάν η φυσική ανάληψη της αλκοόλης σε σχέση µε την
ηµεροµηνία αποδοχής της παρτίδας που πρέπει να αναληφθεί από
τον υπερθεµατιστή, καθυστερήσει άνω των πέντε εργασίµων ηµερών
για λόγους που οφείλονται στον οργανισµό παρέµβασης, το κρά-
τος µέλος θα πρέπει να αναλάβει τις δαπάνες αποζηµίωσης.

Άρθρο 9

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 36 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 377/93, η αλκοόλη των δεξαµενών
που αναφέρονται στην ανακοίνωση των κρατών µελών η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 36 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 377/93
και που ισχύει για τις δηµοπρασίες που προβλέπονται στο άρθρο 1
του παρόντος κανονισµού, είναι δυνατό να αντικαθίσταται από τον
σχετικό οργανισµό παρέµβασης στην κατοχή του οποίου βρίσκεται
η αλκοόλη, µε αλκοόλη του ίδιου είδους, σε συµφωνία µε την
Επιτροπή, ή να αναµειγνύεται µε άλλες αλκοόλες που έχουν παρα-
δοθεί στον οργανισµό παρέµβασης, µέχρι την έκδοση µιας σχετικής
απόδειξης παραλαβής ιδίως λόγω οργανωτικών προβληµάτων.

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΑΠΛΗ ∆ΗΜΟΠΡΑΣΙΑ αριθ. 285/2000 ΕΚ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της τιθέµενης σε πώληση αλκοόλης

Κράτος µέλος Τόπος αποθεµατοποίησης
Αριθµός παρ-
τίδων (cuves)

Όγκος
αλκοόλης εκα-
τόλιτρα σε
100 % vol

Αναφορά κανο-
νισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 822/87

Τύπος αλκοόλης

ΙΤΑΛΙΑ Bonollo-Anagni-Paduni (FR) 30 000 35 Ακατέργαστη

Caviro-Faenza (RA) 22 000 35 Ακατέργαστη

De Luca-Novoli (LE) 20 000 35 Ακατέργαστη

Di Lorenzo-Ponte Valleceppi (PG) 18 000 35 Ακατέργαστη

SVA-Ortona (CH) 10 000 35 Ακατέργαστη

Σύνολο 100 000

Κάθε ενδιαφερόµενος, απευθυνόµενος στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης, µπορεί να λάβει, έναντι πληρωµής ποσού 2,415 ευρώ
ανά λίτρο, δείγµατα αλκοόλης που διατίθενται σε πώληση και έχουν ληφθεί από αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισµού
παρέµβασης.

II. Προορισµός και χρησιµοποίηση της αλκοόλης

Η αλκοόλη που τίθεται σε πώληση προορίζεται για εξαγωγή εκτός της Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί και να αφυδατωθεί σε µία
από τις τρίτες χώρες των οποίων ο κατάλογος αναφέρεται στο άρθρο 2 του παρόντος κανονισµού, προκειµένου να χρησιµοποι-
ηθεί αποκλειστικά στον τοµέα των καυσίµων.

Οι αποδείξεις σχετικά µε τον προορισµό και τη χρησιµοποίηση της αλκοόλης παρέχονται από διεθνή εταιρεία ελέγχου και
προσκοµίζονται στον ενδιαφερόµενο οργανισµό παρέµβασης.

Τα σχετικά έξοδα αναλαµβάνονται από τον υπερθεµατιστή.

III. Υποβολή των προσφορών

1. Οι προσφορές υποβάλλονται για την ποσότητα των 100 000 εκατολίτρων αλκοόλης που εκφράζονται σε εκατόλιτρα
αλκοόλης σε 100 % vol.

∆εν γίνονται δεκτές οι προσφορές που αφορούν κατώτερη ποσότητα.

2. Οι προσφορές πρέπει:

— είτε να αποσταλούν µε συστηµένη επιστολή στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/
Brussel,

— είτε να κατατεθούν στο χώρο υποδοχής του κτιρίου Loi 130 της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, Rue de la Loi/Wetstraat 130,
B-1049 Bruxelles/Brussel, από τις 11.00 έως 12.00, την ηµέρα που αναφέρεται στο σηµείο 4.

3. Οι προσφορές περιλαµβάνονται σε σφραγισµένο φάκελο που φέρει την ακόλουθη ένδειξη «Υποβολή απλής δηµοπρασίας αριθ.
285/2000 ΕΚ αλκοόλης, Γ∆ AGRI (Ε-2), να ανοιχθεί µόνο κατά τη συνεδρίαση της οµάδας», ο οποίος εσωκλείεται σε φάκελο
που φέρει τη διεύθυνση της Επιτροπής.

4. Οι προσφορές πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 3 Μαΐου 2000, στις 12.00 (ώρα Βρυξελλών).

5. Κάθε προσφορά φέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του υποβάλλοντος την προσφορά και αναφέρει:

α) την αναφορά στην απλή δηµοπρασία αριθ. 285/2000 ΕΚ·

β) την τιµή που προσφέρεται εκφραζοµένη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης σε 100 % vol·

γ) το σύνολο των υποχρεώσεων και δηλώσεων που προβλέπονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 377/93, καθώς
και η ένδειξη του τελικού τόπου προορισµού της κατακυρωµένης αλκοόλης, καθώς επίσης και η απόδειξη που αφορά τη
δέσµευση µε µια επιχείρηση για την αφυδάτωση και τη χρησιµοποίηση αποκλειστικά και µόνο στον τοµέα των καυσίµων.

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις καταθέσεως εγγυήσεως συµµετοχής που εκδίδονται από τον ακόλουθο
οργανισµό παρέµβασης:

— AIMA· via Palestro 81· I-00185 Roma [τηλ.: (39-6) 47 49 91· τέλεξ: 620331/620252/613003· φαξ: (39-6)
445 39 40/495 39 40].

Αυτή η εγγύηση πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 362 200 ευρώ.
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ΑΠΛΗ ∆ΗΜΟΠΡΑΣΙΑ αριθ. 286/2000 ΕΚ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της τιθέµενης σε πώληση αλκοόλης

Κράτος µέλος Τόπος αποθεµατοποίησης
Αριθµός παρ-
τίδων (cuves)

Όγκος
αλκοόλης σε
εκατόλιτρα σε
100 % vol

Αναφορά κανο-
νισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 822/87

Τύπος αλκοόλης

ΙΤΑΛΙΑ Bertolino-Partinico (PA) 14 000 35 Ακατέργαστη

Caviro-Faenza (RA) 22 000 35 Ακατέργαστη

Bonollo-Anagni-Paduni (FR) 30 000 35 Ακατέργαστη

Enodistil-Alcamo (TP) 5 000 35 Ακατέργαστη

5 000 39 Ακατέργαστη

Gedis-Marsala (TP) 5 000 35 Ακατέργαστη

5 000 39 Ακατέργαστη

Russo-S. Venerina (CT) 2 000 35 Ακατέργαστη

SVM-C. da Scunchipani (AG) 2 000 39 Ακατέργαστη

Σύνολο 90 000

Κάθε ενδιαφερόµενος, απευθυνόµενος στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης, µπορεί να λάβει, έναντι πληρωµής ποσού 2,415 ευρώ
ανά λίτρο, δείγµατα αλκοόλης που διατίθενται σε πώληση και έχουν ληφθεί από αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισµού
παρέµβασης.

II. Προορισµός και χρησιµοποίηση της αλκοόλης

Η αλκοόλη που τίθεται σε πώληση προορίζεται για εξαγωγή εκτός της Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί και να αφυδατωθεί σε µία
από τις τρίτες χώρες των οποίων ο κατάλογος αναφέρεται στο άρθρο 2 του παρόντος κανονισµού, προκειµένου να χρησιµοποι-
ηθεί αποκλειστικά στον τοµέα των καυσίµων.

Οι αποδείξεις σχετικά µε τον προορισµό και τη χρησιµοποίηση της αλκοόλης παρέχονται από διεθνή εταιρεία ελέγχου και
προσκοµίζονται στον ενδιαφερόµενο οργανισµό παρέµβασης.

Τα σχετικά έξοδα αναλαµβάνονται από τον υπερθεµατιστή.

III. Υποβολή των προσφορών

1. Οι προσφορές υποβάλλονται για την ποσότητα των 90 000 εκατολίτρων αλκοόλης που εκφράζονται σε εκατόλιτρα
αλκοόλης σε 100 % vol.

∆εν γίνονται δεκτές οι προσφορές που αφορούν κατώτερη ποσότητα.

2. Οι προσφορές πρέπει:

— είτε να αποσταλούν µε συστηµένη επιστολή στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/
Brussel,

— είτε να κατατεθούν στο χώρο υποδοχής του κτιρίου Loi 130 της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, Rue de la Loi/Wetstraat 130,
B-1049 Bruxelles/Brussel, από τις 11.00 έως 12.00, την ηµέρα που αναφέρεται στο σηµείο 4.

3. Οι προσφορές περιλαµβάνονται σε σφραγισµένο φάκελο που φέρει την ακόλουθη ένδειξη «Υποβολή απλής δηµοπρασίας αριθ.
286/2000 ΕΚ αλκοόλης, Γ∆ AGRI (Ε-2), να ανοιχθεί µόνο κατά τη συνεδρίαση της οµάδας», ο οποίος εσωκλείεται σε φάκελο
που φέρει τη διεύθυνση της Επιτροπής.

4. Οι προσφορές πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 3 Μαΐου 2000, στις 12.00 (ώρα Βρυξελλών).

5. Κάθε προσφορά φέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του υποβάλλοντος την προσφορά και αναφέρει:

α) την αναφορά στην απλή δηµοπρασία αριθ. 286/2000 ΕΚ·

β) την τιµή που προσφέρεται εκφραζοµένη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης σε 100 % vol·

γ) το σύνολο των υποχρεώσεων και δηλώσεων που προβλέπονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 377/93, καθώς
και η ένδειξη του τελικού τόπου προορισµού της κατακυρωµένης αλκοόλης, καθώς επίσης και η απόδειξη που αφορά τη
δέσµευση µε µια επιχείρηση για την αφυδάτωση και τη χρησιµοποίηση αποκλειστικά και µόνο στον τοµέα των καυσίµων.

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις καταθέσεως εγγυήσεως συµµετοχής που εκδίδονται από τον ακόλουθο
οργανισµό παρέµβασης:

— AIMA· via Palestro 81· I-00185 Roma [τηλ.: (39-6) 47 49 91· τέλεξ: 620331/620252/613003· φαξ: (39-6)
445 39 40/495 39 40].

Αυτή η εγγύηση πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 325 980 ευρώ.
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ΑΠΛΗ ∆ΗΜΟΠΡΑΣΙΑ αριθ. 287/2000 ΕΚ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της τιθέµενης σε πώληση αλκοόλης

Κράτος µέλος Τόπος αποθεµατοποίησης
Αριθµός παρ-
τίδων (cuves)

Όγκος
αλκοόλης εκα-
τόλιτρα σε
100 % vol

Αναφορά κανο-
νισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 822/87

Τύπος αλκοόλης

ΓΑΛΛΙΑ Port-la-Nouvelle 8 2 450 35 Ακατέργαστη + 92 %
Av. Adolphe Turrel 2 46 500 35 Ακατέργαστη + 92 %
BP 62 19 12 850 35 Ακατέργαστη + 92 %
F-11210 Port-la-Nouvelle 18 12 825 35 Ακατέργαστη + 92 %

17 12 580 35 Ακατέργαστη + 92 %
13 12 795 35 Ακατέργαστη + 92 %

Σύνολο 100 000

Κάθε ενδιαφερόµενος, απευθυνόµενος στο σχετικό οργανισµό παρέµβασης, µπορεί να λάβει, έναντι πληρωµής ποσού 2,415 ευρώ
ανά λίτρο, δείγµατα αλκοόλης που διατίθενται σε πώληση και έχουν ληφθεί από αντιπρόσωπο του σχετικού οργανισµού
παρέµβασης.

II. Προορισµός και χρησιµοποίηση της αλκοόλης

Η αλκοόλη που τίθεται σε πώληση προορίζεται για εξαγωγή εκτός της Κοινότητας. Πρέπει να εισαχθεί και να αφυδατωθεί σε µία
από τις τρίτες χώρες των οποίων ο κατάλογος αναφέρεται στο άρθρο 2 του παρόντος κανονισµού, προκειµένου να χρησιµοποι-
ηθεί αποκλειστικά στον τοµέα των καυσίµων.

Οι αποδείξεις σχετικά µε τον προορισµό και τη χρησιµοποίηση της αλκοόλης παρέχονται από διεθνή εταιρεία ελέγχου και
προσκοµίζονται στον ενδιαφερόµενο οργανισµό παρέµβασης.

Τα σχετικά έξοδα αναλαµβάνονται από τον υπερθεµατιστή.

III. Υποβολή των προσφορών

1. Οι προσφορές υποβάλλονται για την ποσότητα των 100 000 εκατολίτρων αλκοόλης που εκφράζονται σε εκατόλιτρα
αλκοόλης σε 100 % vol.

∆εν γίνονται δεκτές οι προσφορές που αφορούν κατώτερη ποσότητα.

2. Οι προσφορές πρέπει:

— είτε να αποσταλούν µε συστηµένη επιστολή στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή Rue de la Loi/Wetstraat 200, B-1049 Bruxelles/
Brussel,

— είτε να κατατεθούν στο χώρο υποδοχής του κτιρίου Loi 130 της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, Rue de la Loi/Wetstraat 130,
B-1049 Bruxelles/Brussel, από τις 11.00 έως 12.00, την ηµέρα που αναφέρεται στο σηµείο 4.

3. Οι προσφορές περιλαµβάνονται σε σφραγισµένο φάκελο που φέρει την ακόλουθη ένδειξη «Υποβολή απλής δηµοπρασίας αριθ.
287/2000 ΕΚ αλκοόλης, Γ∆ AGRI (Ε-2), να ανοιχθεί µόνο κατά τη συνεδρίαση της οµάδας», ο οποίος εσωκλείεται σε φάκελο
που φέρει τη διεύθυνση της Επιτροπής.

4. Οι προσφορές πρέπει να φθάσουν στην Επιτροπή το αργότερο στις 3 Μαΐου 2000, στις 12.00 (ώρα Βρυξελλών).

5. Κάθε προσφορά φέρει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του υποβάλλοντος την προσφορά και αναφέρει:

α) την αναφορά στην απλή δηµοπρασία αριθ. 287/2000 ΕΚ·

β) την τιµή που προσφέρεται εκφραζοµένη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης σε 100 % vol·

γ) το σύνολο των υποχρεώσεων και δηλώσεων που προβλέπονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 377/93, καθώς
και η ένδειξη του τελικού τόπου προορισµού της κατακυρωµένης αλκοόλης, καθώς επίσης και η απόδειξη που αφορά τη
δέσµευση µε µια επιχείρηση για την αφυδάτωση και τη χρησιµοποίηση αποκλειστικά και µόνο στον τοµέα των καυσίµων.

6. Κάθε προσφορά πρέπει να συνοδεύεται από βεβαιώσεις καταθέσεως εγγυήσεως συµµετοχής που εκδίδονται από τον ακόλουθο
οργανισµό παρέµβασης:

— SAV· zone industrielle, avenue de la Ballastière· boîte postale 231, F-33505 Libourne Cedex [τηλ.: (33-5)
57 55 20 00· τέλεξ: 57 20 25· φαξ: (33-5) 57 55 20 59].

Αυτή η εγγύηση πρέπει να αντιστοιχεί σε ποσό 362 200 ευρώ.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Κατάλογος των υποχρεώσεων και των εγγράφων που πρέπει να παρασχεθούν, τη στιγµή της υποβολής της προσφοράς, από τον
προσφέροντα:

1. απόδειξη ότι η εγγύηση συµµετοχής έχει συσταθεί στον οργανισµό παρέµβασης·

2. ένδειξη του τόπου τελικής χρησιµοποίησης της αλκοόλης και ανάληψη υποχρέωσης του προσφέροντος ότι θα τηρήσει τον εν
λόγω προορισµό·

3. απόδειξη, µεταγενέστερη της έναρξης της ισχύος του παρόντος κανονισµού, ότι ο προσφέρων έχει αναλάβει δεσµεύσεις έναντι
συναλλασσοµένου στον τοµέα των καυσίµων σε µία τρίτη χώρα που εµφαίνεται στο άρθρο 2 του παρόντος κανονισµού. Ο εν
λόγω συναλλασσόµενος πρέπει να αναλάβει τη δέσµευση να αφυδατώσει τις αλκοόλες που έχουν κατακυρωθεί σε µία από τις
εν λόγω χώρες και να τις εξαγάγει µε σκοπό τη χρησιµοποίησή τους στους τοµείς των καυσίµων·

4. η προσφορά πρέπει, εξάλλου, να περιλαµβάνει το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του προσφέροντος, την αναφορά της
προκήρυξης δηµοπρασίας και την προτεινόµενη τιµή εκφραζόµενη σε ευρώ ανά εκατόλιτρο αλκοόλης 100 % vol·

5. δέσµευση του προσφέροντος να τηρήσει το σύνολο των διατάξεων που αφορούν τη σχετική δηµοπρασία·

6. δήλωση του προσφέροντος, µε την οποία παραιτείται οιασδήποτε αξίωση όσον αφορά την ποιότητα του προϊόντος, που του
έχει ενδεχοµένως κατακυρωθεί και όσον αφορά τα χαρακτηριστικά του, ότι δέχεται να υποβληθεί σε οιοδήποτε έλεγχο που
αφορά τον προορισµό και τη χρησιµοποίηση της αλκοόλης και, τέλος, ότι δέχεται το βάρος της απόδειξης όσον αφορά τη
χρησιµοποίηση της αλκοόλης σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στην παρούσα προκήρυξη δηµοπρασίας.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Οι αριθµοί κλήσεως που µπορείτε να χρησιµοποιήσετε στις Βρυξέλλες είναι:

Γ∆ AGRI (E-2) (Προς κκ. Chiappone/Mr Innamorati):

— τέλεξ: 22037 AGREC B,
22070 AGREC B (ελληνικοί χαρακτήρες),

— φαξ: (32-2) 295 92 52.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Ανακοίνωση απόρριψης ή αποδοχής παρτίδων στο πλαίσιο απλής δηµοπρασίας για την εξαγωγή αλκοόλης οινικής
προελεύσεως που πραγµατοποιείται βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 777/2000

— Ονοµατεπώνυµο του υποβάλλοντος την προσφορά στον οποίον κατακυρώθηκε η δηµοπρασία:

— Ηµεροµηνία της δηµοπρασίας:

— Ηµεροµηνία απόρριψης ή αποδοχής της παρτίδας εκ µέρους του υπερθεµατιστή:

Αριθµός
παρτίδας

Ποσότητα
σε εκατόλιτρα

Η αλκοόλη
βρίσκεται

Αιτιολόγηση της άρνησης
παραλαβής ή της αποδοχής της
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 778/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για τον καθορισµό της ελάχιστης τιµής πώλησης αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη για την έβδοµη
ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της
17ης Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 26 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/
1999 της Επιτροπής, της 17ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον
αφορά τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο αποκορυφωµένο γάλα και στο αποκορυφωµένο
γάλα σε σκόνη που προορίζονται για τη διατροφή των ζώων
και την πώληση του εν λόγω αποκορυφωµένου γάλακτος σε
σκόνη (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 438/2000 (3), οι οργανισµοί παρέµβασης
έχουν θέσει σε διαρκή δηµοπρασία ορισµένες ποσότητες
αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη τις οποίες κατέχουν.

(2) Κατά τους όρους του άρθρου 30 του κανονισµού αυτού,
λαµβανοµένων υπόψη των προσφορών που έχουν γίνει
δεκτές για κάθε ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µία ελά-
χιστη τιµή πώλησης ή αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία. Το ύψος της εγγύησης για µεταποίηση
καθορίζεται λαµβανοµένης υπόψη της διαφοράς µεταξύ της

τιµής της αγοράς του αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη
και της ελάχιστης τιµής πώλησης.

(3) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, η ελάχιστη τιµή πώλησης στο επίπεδο που ανα-
φέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια η
εγγύηση για µεταποίηση.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την έβδοµη ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται βάσει
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/1999 και της οποίας η προθε-
σµία για την υποβολή των προσφορών έληξε στις 11 Απριλίου
2000, οι ελάχιστες τιµές πώλησης και η εγγύηση µεταποίησης
καθορίζονται ως εξής:

— ελάχιστη τιµή πώλησης:

Γερµανία: 207,52 ευρώ/100 kg,

λοιπά κράτη µέλη: 203,52 ευρώ/100 kg,

— εγγύηση µεταποίησης: 40,00 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 340 της 31.12.1999, σ. 3.
(3) ΕΕ L 54 της 26.2.2000, σ. 24.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 779/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/1999 όσον αφορά τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 για τη χορήγηση ενίσχυσης στο αποκορυφωµένο γάλα και στο
αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη που προορίζονται για τη διατροφή των ζώων και την πώληση του εν

λόγω αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 26 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/
1999 της Επιτροπής (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 438/2000 (3), οι οργανισµοί
παρέµβασης προκήρυξαν διαρκή διαγωνισµό για το αποκο-
ρυφωµένο γάλα σε σκόνη που εισήλθε σε απόθεµα πριν από
την 1η Αυγούστου 1998.

(2) Λαµβάνοντας υπόψη την υπόλοιπη διαθέσιµη ποσότητα,
καθώς και την κατάσταση της αγοράς, πρέπει να αντικατα-

σταθεί η προαναφερθείσα ηµεροµηνία από εκείνη της 1ης
Οκτωβρίου 1998.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 26 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/
1999 η ηµεροµηνία «1η Αυγούστου 1998» αντικαθίσταται από
την ηµεροµηνία «1η Οκτωβρίου 1998».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 340 της 31.12.1999, σ. 3.
(3) ΕΕ L 54 της 26.2.2000, σ. 24.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 780/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για τον καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της
κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 51η ειδική δηµοπρασία που
πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενισχύσεως
στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων δια-
τροφής (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (3), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
που κατέχουν και στη χορήγηση ενισχύσεως στην κρέµα
γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Το
άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει ότι, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν για την κάθε
ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη τιµή πώλησης
του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό για την ενί-

σχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο
και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να διαφορο-
ποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτικότητα σε
βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµοποίησης, ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία ότι
πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά των εγγυή-
σεων µεταποίησης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 51η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων καθώς και τα ποσά των εγγυή-
σεων µεταποίησης καθορίζονται όπως αναγράφονται στον πίνακα
που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(3) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 14ης Απριτίου 2000, για τον καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου
και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 51η
ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό

(ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης
Με

ιχνοθέτες
Χωρίς
ιχνοθέτες

Με
ιχνοθέτες

Χωρίς
ιχνοθέτες

Ελάχιστη
Βούτυρο

Ως έχει — — — —
τιµή

πώλησης
≥ 82 %

Συµπυκνωµένο — — — —

Εγγύηση
Ως έχει — — — —

µεταπώλησης
Συµπυκνωµένο — — — —

Βούτυρο ≥ 82 % 95 91 95 91

Ανώτατο Βούτυρο < 82 % 92 88 — 88
ποσό

ενίσχυσης Συµπυκνωµένο βούτυρο 117 113 117 113

Κρέµα — — 40 38

Βούτυρο 105 — 105 —

Εγγύηση
µεταποίησης

Συµπυκνωµένο βούτυρο 129 — 129 —

Κρέµα — — 44 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 781/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για τον καθορισµό του ανωτάτου ποσού για την ενίσχυση στο συµπυκνωµένο βούτυρο για τη 223η ειδική
δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1) και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90 της Επι-
τροπής, της 20ής Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε τη
χορήγηση βάσει της δηµοπρασίας ενίσχυσης στο συµπυκνω-
µένο βούτυρο που προορίζεται για άµεση κατανάλωση στην
Κοινότητα (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 124/1999 (3), οι οργανισµοί παρέµβασης
προβαίνουν σε διαρκή δηµοπρασία για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Στο άρθρο 6 του εν
λόγω κανονισµού προβλέπεται ότι λαµβάνοντας υπόψη τις
ληφθείσες προσφορές για την κάθε ειδική δηµοπρασία καθο-
ρίζεται ανώτατο ποσό ενίσχυσης για το συµπυκνωµένο βού-
τυρο ελάχιστης περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 96 % ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία. Πρέπει
συνεπώς να καθοριστεί το ποσό εγγύησης προορισµού.

(2) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, το ανώτατο ποσό ενίσχυσης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια το
ποσό της εγγύησης προορισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 223η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90,
το ανώτατο ποσό ενίσχυσης καθώς και το ποσό της εγγύησης
προορισµού καθορίζονται ως εξής:

— ανώτατο ποσό ενίσχυσης: 117 EUR/100 kg
— εγγύηση προορισµού: 129 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 45 της 21.2.1990, σ. 8.
(3) ΕΕ L 16 της 21.1.1999, σ. 19.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 782/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για τον καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς βουτύρου για την έβδοµη δηµοπρασία που πραγµατο-
ποιείται στα πλαίσια της διαρκούς δηµοπρασίας που διέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), και ιδίως το
άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της
Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον αφορά τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, του Συµβουλίου, για τα µέτρα παρέµβασης στην
αγορά βουτύρου και κρέµας γάλακτος (2), προβλέπει, λαµ-
βάνοντας υπόψη τις ληφθείσες προσφορές για κάθε δηµο-
πρασία, τον καθορισµό µιας ανώτατης τιµής αγοράς σε
συνάρτηση µε την εφαρµοζόµενη τιµή παρέµβασης ή το
ενδεχόµενο να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία.

(2) Λόγω των προσφορών που ελήφθησαν, πρέπει να καθοριστεί
η µέγιστη τιµή αγοράς στο επίπεδο που αναγράφεται κατω-
τέρω.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την έβδοµη δηµοπρασία που πραγµατοποιείται δυνάµει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999, και της οποίας η προθεσµία
για την υποβολή προσφορών έληξε στις 11 Απριλίου 2000, η
µέγιστη τιµή αγοράς καθορίζεται σε 295,38 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 11.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 783/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για την αναστολή των αγορών βουτύρου σε ορισµένα κράτη µέλη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1968, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλκτοκοµικών προϊόντων (1), και ιδίως το άρθρο
10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της
Επιτροπής (2) περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τα
µέτρα παρέµβασης στην αγορά του βουτύρου και της κρέ-
µας γάλακτος καθορίζονται τα κριτήρια βάσει των οποίων
αρχίζουν ή αναστέλλονται οι αγορές µε διαγωνισµό βουτύ-
ρου παρεµβάσεως σε ένα κράτος µέλος.

(2) Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 433/2000 της Επιτροπής (3) για
την αναστολή των αγορών βουτύρου σε ορισµένα κράτη
µέλη έχει καταρτισθεί ο κατάλογος των κρατών µελών στα
οποία αναστέλλεται η παρέµβαση. Από τις αγοραίες τιµές
που ανακοίνωσαν η Γερµανία και οι Κάτω Χώρες προκύπτει
ότι στα εν λόγω κράτη πρέπει να ανασταλεί η παρέµβαση

και ότι είναι συνεπώς αναγκαίο να προσαρµοστεί ανάλογα ο
κατάλογος των κρατών µελών που καταρτίσθηκε µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 433/2000.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αγορές βουτύρου µε διαγωνισµό που προβλέπονται στο άρθρο
6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 αναστέλ-
λονται στη ∆ανία, στη Γερµανία, στην Ελλάδα, στην Αυστρία, στις
Κάτω Χώρες και στη Σουηδία.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 433/2000 καταργείται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 11.
(3) ΕΕ L 54 της 26.2.2000, σ. 16.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 784/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2176/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2072/98 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2176/1999 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµέ-
νου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 30 67 προορισµού ορισµένων
τρίτων χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί
από τις 7 τις 13 Απριλίου 2000, σε 278,00 EUR/t, στο πλαίσιο
της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2176/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 267 της 15.10.1999, σ. 4.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 785/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για τον καθορισµό της µέγιστης επιδότησης κατά την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου ρυζιού
προς τη νήσο Ρεϋνιόν, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2177/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2072/98 (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89 της Επιτροπής, της 6ης
Σεπτεµβρίου 1989, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής σχετικά
µε τις αποστολές ρυζιού στη Ρεϋνιόν (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 9
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2177/1999 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιδότηση κατά την απο-
στολή ρυζιού προς τη νήσο Ρεϋνιόν.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/
89, βάσει των προσφορών που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασί-
σει σχετικά µε τον καθορισµό µιας µέγιστης επιδότησης.

(3) Για τον εν λόγω καθορισµό, θα πρέπει να ληφθούν υπόψη
ιδίως τα κριτήρια που προβλέπονται στα άρθρα 2 και 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89. Η δηµοπρασία κατα-
κυρώνεται σε κάθε υποβάλλοντα προσφορά του οποίου η
προσφορά βρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιδότησης ή
σε κατώτερο επίπεδο.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Καθορίζεται µια µέγιστη επιδότηση κατά την αποστολή µακρόσπερ-
µου αποφλοιωµένου ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 20 98 προς τη
νήσο Ρεϋνιόν, µε βάση τις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 10
έως τις 13 Απριλίου 2000, σε 268,00 EUR/t, στο πλαίσιο της
δηµοπρασίας που αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2177/
1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 261 της 7.9.1989, σ. 8.
(4) ΕΕ L 167 της 2.7.1999, σ. 19.
(5) ΕΕ L 267 της 15.10.1999, σ. 7.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 786/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµέ-
νου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2178/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2072/98 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2178/1999 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών της Ευρώπης, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν
υποβληθεί από τις 7 έως τις 13 Απριλίου 2000 σε 190,00 EUR/t,
στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2178/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 267 της 15.10.1999, σ. 10.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 787/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 2179/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2072/98 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2179/1999 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις
7 έως τις 13 Απριλίου 2000 σε 170,00 EUR/t, στο πλαίσιο της
δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2179/
1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 267 της 15.10.1999, σ. 13.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 788/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκ-
κους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2180/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2072/98 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2180/1999 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή· για τον καθορισµό αυτό πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95· η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθο-
ρίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 7 έως τις
13 Απριλίου 2000 σε 169,00 EUR/t στο πλαίσιο της δηµοπρα-
σίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2180/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 265 της 30.9.1998, σ. 4.
(3) ΕΕ L 267 της 15.10.1999, σ. 16.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 789/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για την αφαίρεση, από το ποσοτικό όριο στις εισαγωγές κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων της κατηγο-
ρίας 4 καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας, ποσότητας που αντιστοιχεί σε εκείνη που έχει
εισαχθεί στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα µε καταστρατήγηση της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας σχετικά µε το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων

που καλύπτονται από τη συµφωνία πολυινών (ΣΠΙ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, περί κοινών κανόνων εισαγωγής ορισµένων
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1072/1999 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 15 σε
συνάρτηση µε το άρθρο 17,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Μετά από έρευνες και περαιτέρω ελέγχους που διενεργήθη-
καν τόσο στην Κοινότητα όσο και εκτός αυτής µε τη
βοήθεια των αρχών των τρίτων χωρών, σύµφωνα µε τις
διαδικασίες που καθορίζονται στο παράρτηµα IV του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93, η Επιτροπή κατέληξε στο
συµπέρασµα ότι 5 408 295 τεµάχια κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων της κατηγορίας 4 (Τ-σερτ) εισήχθησαν το 1995
και το 1996 στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα µε κατα-
στρατήγηση των διατάξεων του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3030/93 και ότι τα αποδεικτικά στοιχεία που συγκεντρώθη-
καν φανερώνουν ότι τα τεµάχια αυτά προέρχονταν πράγµατι
από το έδαφος της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας πριν
εισαχθούν στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, χωρίς διασφάληση
κινεζικής καταγωγής ή βάσει ψευδούς δήλωσης καταγωγής.

(2) Απαιτήθηκε η έναρξη διαβουλεύσεων µε τη Λαϊκή ∆ηµοκρα-
τία της Κίνας, οι οποίες διεξήχθησαν για να διαλευκανθεί η
κατάσταση ώστε να καθοριστεί, µε βάση ιδίως τα αποδει-
κτικά στοιχεία που υπέβαλε η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, η πραγ-
µατική καταγωγή των εν λόγω προϊόντων, καθώς και για να
επιτευχθεί συµφωνία σχετικά µε την ισοδύναµη προσαρµογή
του ποσοτικού ορίου που εφαρµόζεται στις εξαγωγές των
προϊόντων της οικείας κατηγορίας, καταγωγής Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας, προς την Ευρωπαϊκή Κοινότητα.

(3) Στις 6 Ιουλίου 1999, επιτεύχθηκε συµφωνία µεταξύ των
µερών σχετικά µε την εν λόγω προσαρµογή, η οποία θεωρεί-
ται ως ικανοποιητική λύση, κατά την έννοια του άρθρου 15
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3030/93 και συνίσταται στην
αφαίρεση 5 408 295 τεµαχίων της κατηγορίας 4, σε δύο
ετήσιες δόσεις [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2483/1999 της Επι-
τροπής (3)].

(4) Η δεύτερη προσαρµογή θα αφορά το ποσοτικό όριο που
καθορίστηκε για το έτος ποσόστωσης 2000 από την
ισχύουσα διµερή συµφωνία σχετικά µε το εµπόριο κλωστοϋ-
φαντουργικών προϊόντων και ειδών ένδυσης, η οποία θα
λήξει στις 31 ∆εκεµβρίου 2000.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής κλωστοϋφαντουργικών
που συστάθηκε µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η ποσότηταα των 2 704 148 τεµαχίων αφαιρείται από το ποσοτικό
όριο για τις εισαγωγές των προϊόντων της κατηγορίας 4, που
καθορίστηκε για το 2000 στο παράρτηµα ΙΙΙ της συµφωνίας µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
σχετικά µε το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων, όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τη συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής
επιστολών που µονογραφήθηκε στις 6 ∆εκεµβρίου 1999 (4).

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 275 της 8.11.1993, σ. 1. (3) ΕΕ L 303 της 26.11.1999, σ. 4.
(2) ΕΕ L 134 της 28.5.1999, σ. 1. (4) ΕΕ L 345 της 31.12.1999, σ. 2.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 790/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

σχετικά µε τον καθορισµό του κανόνα εµπορίας για τις τοµάτες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 2 παρά-
γραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι τοµάτες αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 µεταξύ των προϊόντων για τα οποία
πρέπει να θεσπισθούν προδιαγραφές. Ο κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 778/83 της Επιτροπής, της 30ής Μαρτίου 1983, που
καθορίζει τους κανόνες ποιότητας για τις τοµάτες (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2522/97 (4), υπέστη πολλαπλές τροποποιήσεις και δεν
εξασφαλίζει πλέον νοµική σαφήνεια.

(2) Είναι εποµένως αναγκαίο να γίνει ανασύνταξη του εν λόγω
κανονισµού και να καταργηθεί ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ.
778/83. Προς τούτο πρέπει, για λόγους διαφάνειας στη
διεθνή αγορά, να ληφθεί υπόψη ο κανόνας που συνιστά για
τις τοµάτες η οµάδα εργασίας για την τυποποίηση των
αλλοιώσιµων προϊόντων και για τη βελτίωση της ποιότητας
της οικονοµικής επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την
Ευρώπη (ΟΕΕ/ΟΗΕ).

(3) Είναι εξάλλου σκόπιµο να διευκρινισθεί ότι οι τοµάτες «ceri-
ses» (συµπεριλαµβανοµένων και των τοµατών «coctail») απο-
τελούν ένα τέταρτο εµπορικό τύπο διαφορετικό από τους
τρεις (τοµάτες στρογγυλές, επιµήκεις και µε ραβδώσεις) που
διακρίνονται µέχρι σήµερα και να καθορισθούν αναλυτικά οι
διάφοροι τρόποι παρουσίασης που είναι αποδεκτοί στην
αγορά για τις τοµάτες. Εξάλλου, η εξέλιξη της αγοράς της
νωπής τοµάτας εξαρτάται από την οργανοληπτική ποιότητα
του προϊόντος αυτού, η οποία, ιδίως στο στάδιο της λια-
νικής πώλησης, χαρακτηρίζεται από µεγάλη µεταβλητότητα.
Πρέπει να δοθεί η δυνατότητα στον κλάδο να εµφανίζει στα
κιβώτια ελάχιστες ή µέγιστες ενδείξεις σχετικά µε βασικά
κριτήρια ωριµότητας, και τούτο µε στόχο να δοθεί η δυνα-
τότητα στον καταναλωτή να επιλέγει µε βάση τα κριτήρια
οργανοληπτικής ποιότητας που προτιµά.

(4) Η εφαρµογή των προδιαγραφών αυτών πρέπει να έχει ως
αποτέλεσµα τον αποκλεισµό από την αγορά των προϊόντων
µη ικανοποιητικής ποιότητας, τον προσανατολισµό της
παραγωγής κατά τρόπο που να ικανοποιούνται οι απαιτήσεις
των καταναλωτών και τη διευκόλυνση των εµπορικών σχέ-
σεων µε βάση το θεµιτό ανταγωνισµό συµβάλλοντας κατ’

αυτό τον τρόπο στη βελτίωση της αποδοτικότητας της
παραγωγής.

(5) Οι προδιαγραφές εφαρµόζονται σε όλα τα στάδια εµπορίας.
Η µεταφορά σε µεγάλη απόσταση, η αποθεµατοποίηση ορι-
σµένης διάρκειας ή οι διάφοροι χειρισµοί, στους οποίους
υποβάλλονται τα προϊόντα, µπορούν να προκαλέσουν ορι-
σµένες αλλοιώσεις που οφείλονται στη βιολογική εξέλιξη
των προϊόντων αυτών ή στο γεγονός ότι είναι σε µικρό ή
µεγάλο βαθµό αλλοιώσιµα. Πρέπει να ληφθούν υπόψη οι
αλλοιώσεις αυτές κατά την εφαρµογή των προδιαγραφών
στα στάδια εµπορίας που ακολουθούν το στάδιο της απο-
στολής. ∆εδοµένου ότι για τα προϊόντα της κατηγορίας
«Extra» η διαλογή και η συσκευασία γίνονται µε ιδιαίτερη
φροντίδα, πρέπει να λαµβάνεται υπόψη, για τα προϊόντα
αυτά, µόνον η µείωση της νωπότητας και της σπαργής τους.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανόνας εµπορίας, ο οποίος εφαρµόζεται στις τοµάτες που
υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0702 00 00, αναφέρεται στο
παράρτηµα.

Ο κανόνας αυτός εφαρµόζεται σε όλα τα στάδια της εµπορίας,
σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2200/96.

Ωστόσο, στα στάδια που ακολουθούν το στάδιο της αποστολής, τα
προϊόντα µπορούν να παρουσιάζουν σε σχέση µε τις επιταγές των
προδιαγραφών:

— ελαφρά µείωση της νωπότητας και της σπαργής,

— για τα προϊόντα που δεν κατατάσσονται στην κατηγορία
«Extra», ελαφρές αλλοιώσεις που οφείλονται στη βιολογική
εξέλιξη και στο γεγονός ότι είναι σε µικρό ή µεγάλο βαθµό
αλλοιώσιµα.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 778/83 καταργείται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την πρώτη ηµέρα του τρίτου µήνα που ακολουθεί
το µήνα έναρξης ισχύος του.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.
(3) ΕΕ L 86 της 31.3.1983, σ. 14.
(4) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 44.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΑΝΟΝΑΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΤΟΜΑΤΕΣ

I. ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Ο παρών κανόνας εφαρµόζεται στις τοµάτες των ποικιλιών (cultivars) οι οποίες προέρχονται από το Lycopersicon
lycopercum (L.) Karsten ex Farw./Lycopersicon esculentum Mill. και προορίζονται να διατεθούν νωπές στον καταναλωτή,
εκτός από τις τοµάτες που προορίζονται για βιοµηχανική µεταποίηση.

∆ιακρίνονται τέσσερις εµπορικοί τύποι τοµάτας:

— «στρογγυλές»,

— «µε ραβδώσεις»,

— «επιµήκεις»,

— τοµάτες «cerises» (συµπεριλαµβανοµένων και των τοµατών «coctail»).

II. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΠΟΙΟΤΗΤΑ

Σκοπός του κανόνα είναι να προσδιορίσει τις απαιτήσεις ποιότητας για τις τοµάτες µετά την τυποποίηση και συσκευασία.

Α. Ελάχιστα χαρακτηριστικά

Σε όλες τις κατηγορίες, λαµβανοµένων υπόψη των ειδικών διατάξεων που προβλέπονται για κάθε κατηγορία και των
αποδεκτών ορίων ανοχής, οι τοµάτες πρέπει να είναι:

— ακέρειες,

— υγιείς· αποκλείονται τα προϊόντα που έχουν σαπίσει ή έχουν υποστεί αλλοιώσεις τέτοιες που να τις καθιστούν
ακατάλληλα για κατανάλωση,

— καθαρές, πρακτικά απαλλαγµένες από ορατές ξένες ύλες,

— φρέσκες,

— πρακτικά απαλλαγµένες από παράσιτα,

— να µην έχουν στην πράξη προσβολές παρασίτων,

— απαλλαγµένες από µη φυσιολογική εξωτερική υγρασία,

— απαλλαγµένες από ξένη οσµή ή/και γεύση.

Όσον αφορά τις τοµάτες που προσφύονται σε στέλεχος («τοµάτες σε βότρυς»), τα στελέχη πρέπει να είναι φρέσκα, υγιή,
καθαρά και απαλλαγµένα από φύλλα και από κάθε ορατή ξένη ύλη.

Οι τοµάτες µπρέπει να παρουσιάζουν ανάπτυξη και κατάσταση τέτοια ώστε να τους επιτρέπουν:

— να αντέχουν στη µεταφορά και στη µεταχείριση, και

— να φθάσουν στον προορισµό τους σε ικανοποιητική κατάσταση.

Β. Ταξινόµηση

Οι τοµάτες ταξινοµούνται σε τρεις κατηγορίες που ορίζονται ακολούθως.

i) Κατηγορία Extra

Οι τοµάτες που ταξινοµούνται στην κατηγορία αυτή πρέπει να είναι ανώτερης ποιότητας. Πρέπει να έχουν συνεκτική
σάρκα και να παρουσιάζουν σχήµα, εµφάνιση και ανάπτυξη χαρακτηριστικές της ποικιλίας τους.

Ο χρωµατισµός τους, σε σχέση µε την κατάσταση ωρίµανσης, πρέπει να είναι τέτοιος ώστε να ανταποκρίνονται στις
απαιτήσεις του τελευταίου εδαφίου του ανωτέρω στοιχείου Α.

Οι τοµάτες πρέπει να είναι απαλλαγµένες από πράσινο χρωµατισµό στη ζώνη που βρίσκεται στη βάση του ποδίσκου
και από άλλα ελαττώµατα, εκτός από πολύ ελαφρές αλλοιώσεις στην επιφάνεια του φλοιού, υπό τον όρο ότι αυτές
δεν επηρεάζουν ούτε την ποιότητα και τη γενική εµφάνιση του προϊόντος ούτε τη διατήρησή του και την εµφάνισή
του στη συσκευασία.

ii) Κατηγορία Ι

Οι τοµάτες που ταξινοµούνται στην κατηγορία αυτή πρέπει να είναι καλής ποιότητας. Πρέπει να είναι επαρκώς
συνεκτικές και να παρουσιάζουν τα χαρακτηριστικά που αντιστοιχούν στην ποικιλία τους.
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Πρέπει να είναι απαλλαγµένες από σκασίµατα και από εµφανή πράσινο χρωµατισµό στη ζώνη που βρίσκεται στη βάση
του ποδίσκου. Μπορούν ωστόσο να φέρουν ελαφρά ελαττώµατα, υπό τον όρο ότι αυτά δεν βλάπτουν τη γενική
εµφάνιση του προϊόντος, την ποιότητά του, τη διατηρησιµότητά του και την παρουσίασή του στη συσκευασία:

— ελαφρό ελάττωµα του σχήµατος και του µεγέθους,

— ελαφρό ελάττωµα του χρωµατισµού,

— ελαφρά ελαττώµατα του φλοιού,

— πολύ ελαφρούς µώλωπες.

Εξάλλου, οι τοµάτες «µε ραβδώσεις» µπορούν να παρουσιάζουν:

— επουλωµένα σκασίµατα µεγίστου µήκους 1 cm,

— µη υπερβολικά εξογκώµατα,

— µικρό µη φελλώδη οµφαλό,

— φελλώδεις ουλές οµφαλοειδούς σχήµατος στο σηµείο της θυλακίδος, η συνολική επιφάνεια των οποίων δεν
πρέπει να υπερβαίνει το 1 cm2,

— λεπτή θυλακιδική ουλή επιµήκη (οµοιάζουσα µε ραφή), της οποίας το µήκος δεν πρέπει να υπερβαίνει τα δύο
τρίτα της µέγιστης διαµέτρου του καρπού.

iii) Κατηγορία ΙΙ

Η κατηγορία αυτή περιλαµβάνει τις τοµάτες που δεν µπορούν να ταξινοµηθούν στις ανώτερες κατηγορίες, αλλά
ανταποκρίνονται στα ελάχιστα χαρακτηριστικά που ορίζονται παραπάνω.

Πρέπει να είναι αρκετά συνεκτικές (αλλά ελαφρώς λιγότερο από εκείνες που κατατάσσονται στην κατηγορία Ι) και δεν
πρέπει να παρουσιάζουν µη επουλωµένα σκασίµατα.

Οι τοµάτες αυτές µπορούν να έχουν τα εξής ελαττώµατα, υπό τον όρο ότι διατηρούν τα ουσιώδη χαρακτηριστικά
ποιότητας, διατηρισιµότητας και εµφάνισης:

— ελαττώµατα σχήµατος, µεγέθους και χρωµατισµού,

— ελαττώµατα του φλοιού ή µώλωπες, µε την επιφύλαξη ότι δεν βλάπτουν σοβαρά τον καρπό,

— επουλωµένα σκασίµατα, µεγίστου µήκους 3 cm.

Εξάλλου οι τοµάτες «µε ραβδώσεις» µπορούν να παρουσιάζουν:

— πιο χαρακτηριστικά εξογκώµατα σε σύγριση µε την κατηγορία Ι χωρίς να υπάρχει δυσµορφία,

— οµφαλό,

— φελλώδεις ουλές οµφαλοειδούς σχήµατος στο σηµείο της θυλακίδος, η συνολική επιφάνεια των οποίων δεν
πρέπει να υπερβαίνει τα 2 cm2,

— λεπτή θηλακιδική ουλή επιµήκη (οµοιάζουσα µε ραφή).

III. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ ΚΑΤΑ ΜΕΓΕΘΟΣ

Η ταξινόµηση κατά µέγεθος ορίζεται από τη µέγιστη διάµετρο της ισηµερινής τοµής. Οι παρακάτω διατάξεις δεν εφαρµόζο-
νται στις τοµάτες «cerises».

Α. Ελάχιστο µέγεθος

Το ελάχιστο µέγεθος των τοµατών που κατατάσσονται στις κατηγορίες «Extra», Ι και ΙΙ καθορίζεται σε:

— 35 mm για τις «στρογγυλές» τοµάτες και τις τοµάτες «µε ραβδώσεις»,

— 30 mm για τις «επιµήκεις» τοµάτες.

Β. Κλίµακα µεγέθους

Οι τοµάτες ταξινοµούνται σύµφωνα µε την κλίµακα µεγέθους που ορίζεται ακολούθως:

— 30 mm συµπεριλαµβανοµένων έως 35 mm µη συµπεριλαµβανοµένων (1),

— 35 mm συµπεριλαµβανοµένων έως 40 mm µη συµπεριλαµβανοµένων,

— 40 mm συµπεριλαµβανοµένων έως 47 mm µη συµπεριλαµβανοµένων,

— 47 mm συµπεριλαµβανοµένων έως 57 mm µη συµπεριλαµβανοµένων,

— 57 mm συµπεριλαµβανοµένων έως 67 mm µη συµπεριλαµβανοµένων,

— 67 mm συµπεριλαµβανοµένων έως 82 mm µη συµπεριλαµβανοµένων,

— 82 mm συµπεριλαµβανοµένων έως 102 mm µη συµπεριλαµβανοµένων,

— 102 mm και άνω.

Η τήρηση της κλίµακας µεγέθους είναι υποχρεωτική για τις τοµάτες των κατηγοριών «Extra» και Ι.

Η κλίµακα αυτή µεγέθους δεν εφαρµόζεται στις τοµάτες που προσφύονται σε στέλεχος.

(1) Αποκλειστικά για τις «επιµήκεις» τοµάτες.
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IV. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΑ ΟΡΙΑ ΑΝΟΧΗΣ

Υπάρχουν αποδεκτά όρια ανοχής ποιότητας και µεγέθους σε κάθε µέσο συσκευασίας για τα προϊόντα που δεν ανταποκρίνο-
νται στις απαιτήσεις της αναφερόµενης κατηγορίας.

Α. Ανοχές ποιότητας

i) Κατηγορία Extra

— 5 % κατ’ αριθµό ή κατά βάρος τοµατών που δεν ανταποκρίνονται στα χαρακτηριστικά της κατηγορίας αυτής,
αλλά ανταποκρίνονται σε εκείνα της κατηγορίας Ι ή γίνονται, κατ’ εξαίρεση, αποδεκτά στα όρια ανοχής της
κατηγορίας αυτής.

ii) Κατηγορία Ι

— 10 % κατ’ αριθµό ή κατά βάρος τοµατών που δεν ανταποκρίνονται στα χαρακτηριστικά της κατηγορίας αυτής,
αλλά ανταποκρίνονται σε εκείνα της κατηγορίας ΙΙ ή γίνονται, κατ’ εξαίρεση, αποδεκτά στα όρια ανοχής της
κατηγορίας αυτής.

— Για τις τοµάτες που προσφύονται σε στέλεχος, κάθε µέσο συσκευασίας µπορεί να περιέχει 5 % κατ’ αριθµό ή κατά
βάρος τοµατών χωρισµένων από το στέλεχος.

iii) Κατηγορία ΙΙ

— 10 % κατ’ αριθµό ή κατά βάρος τοµατών που δεν ανταποκρίνονται στα χαρακτηριστικά της κατηγορίας αυτής
ούτε στα ελάχιστα χαρακτηριστικά, µε εξαίρεση τα προϊόντα που έχουν προσβληθεί από σήψη, παρουσιάζουν
εκτεταµένους µώλωπες ή υπέστησαν οποιαδήποτε άλλη αλλοίωση που τα καθιστά ακατάλληλα για κατανάλωση.

— Για τις τοµάτες που προσφύονται σε στέλεχος, κάθε µέσο συσκευασίας µπορεί να περιέχει 10 % κατ’ αριθµό ή
κατά βάρος τοµατών χωρισµένων από το στέλεχος.

Β. Ανοχές µεγέθους

Για όλες τις κατηγορίες: 10 % κατ’ αριθµό ή κατά βάρος τοµατών που ανταποκρίνονται στο αµέσως κατώτερο ή/και
ανώτερο από το αναγραφόµενο µέγεθος, µε τουλάχιστον 33 mm για τις «στρογγυλές» ή «µε ραβδώσεις» τοµάτες και
28 mm για τις «επιµήκεις» τοµάτες.

V. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ

Α. Οµοιογένεια

Τα περιεχόµενο κάθε κιβωτίου πρέπει να είναι οµοιογενές και να περιλαµβάνει µόνο τοµάτες της αυτής προελεύσεως,
ποικιλίας ή εµπορικού τύπου, ποιότητας και µεγέθους (στο µέτρο που, όσον αφορά το τελευταίο κριτήριο, επιβάλλεται
ταξινόµηση κατά µέγεθος).

Οι τοµάτες που ταξινοµούνται στις κατηγορίες «Extra» και Ι πρέπει να είναι στην πράξη οµοιογενείς σε ό,τι αφορά την
ωριµότητα και το χρωµατισµό. Επιπρόσθετα, για τις «επιµήκεις» τοµάτες, το µήκος πρέπει να είναι οµοιόµορφο.

Το εµφανές µέρος του περιεχοµένου του κιβωτίου πρέπει να είναι αντιπροσωπευτικό του συνόλου.

Β. Συσκευασία

Οι τοµάτες πρέπει να συσκευάζονται κατά τρόπο ώστε να εξασφαλίζεται η κατάλληλη προστασία του προϊόντος.

Τα υλικά που χρησιµοποιούντια στο εσωτερικό του κιβωτίου πρέπει να είναι καινούργια, καθαρά και ύλης τέτοιας που να
µην προκαλεί στα προϊόντα εσωτερικές και εξωτερικές αλλοιώσεις. Η χρησιµοποίηση υλικών και κυρίως χάρτου ή
σφραγίδων που περιλαµβάνουν εµπορικές ενδείξεις επιτρέπεται υπό τον όρο ότι η εκτύπωση ή η σήµανση της ετικέτας
πραγµατοποιείται µε µελάνη ή κόλλα που δεν είναι τοξικές.

Τα κιβώτια πρέπει να είναι απαλλαγµένα από κάθε ξένο σώµα.

Γ. Παρουσίαση

Η παρουσίαση των τοµατών µπορεί να γίνεται ως εξής:

i) υπό µορφή µεµονωµένων καρπών, µε ή χωρίς κάλυκα και βραχύ στέλεχος·

ii) υπό µορφή τοµατών που προσφύονται σε στέλεχος («τοµάτες σε βότρυς»), δηλαδή µε παρουσίαση των τοµατών σε
πλήρεις ταξιανθίες ή σε µέρη ταξιανθιών, εφόσον κάθε ταξιανθία ή µέρος αυτής περιλαµβάνει τουλάχιστον τον
ακόλουθο αριθµό καρπών:

— 3 καρπούς (2 καρπούς προσυσκευασµένους)

ή

— εάν πρόκειται για τοµάτες «cerises» που προσφύονται σε στέλεχος, 6 καρπούς (4 καρπούς προσυσκευασµένους).

VI. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗ ΣΗΜΑΝΣΗ

Κάθε µέσο συσκευασίας πρέπει να φέρει µε χαρακτήρες που βρίσκονται στην ίδια πλευρά, και οι οποίοι είναι ευανάγνωστοι,
ανεξίτηλοι και ορατοί εξωτερικά τις ακόλουθες ενδείξεις.

Α. Στοιχεία ταυτότητα του εµπορεύµατος

Συσκευαστής ή/και αποστολέας: Ονοµατεπώνυµο και διεύθυνση ή εµπορικό σήµα που χορηγείται ή αναγνωρίζεται από
επίσηµη υπηρεσία. Ωστόσο, όταν χρησιµοποιείται ένας κωδικός (συµβολική αναγνώριση), η ένδειξη «συσκευαστής ή/και
αποστολέας (ή ισοδύναµη συντοµογραφία)» πρέπει να αναφέρεται δίπλα στον κωδικό αυτό (συµβολική ανανγώριση).
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Β. Φύση του προϊόντος

— «Τοµάτες» ή «Τοµάτες σε βότρυς» και εµπορικός τύπος, αν το περιεχόµενο δεν είναι ορατό εξωτερικά· οι ενδείξεις
αυτές είναι υποχεωτικές σε όλες τις περιπτώσεις για το τύπο «cerises» (ή «coctail»), είτε προσφύονται σε στέλεχος είτε
όχι.

— Ονοµασία της ποικιλίας (προαιρετικά).

Γ. Προέλευση του προϊόντος

— Χώρα προελεύσεως και, ενδεχοµένως, ζώνη παραγωγής ή ονοµασία εθνική, περιφερειακή ή τοπική.

∆. Εµπορικά χαρακτηριστικά

— Κατηγορία.

— Μέγεθος (σε περίπτωση ταξινοµήσεως κατά µέγεθος), εκπεφρασµένο µε την ελάχιστη και µέγιστη διάµετρο, ή
ενδεχοµένως ένδειξη «µη ταξινοµηµένες κατά µέγεθος».

— Ελάχιστη περιεκτικότητα σε σάκχαρα, η οποία µετράται µε διαθλασίµετρο και εκφράζεται σε τιµή Brix (προαιρετικά).

Ε. Κρατικό σήµα ελέγχου (προαιρετικό).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 791/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για την έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής, της 14ης Νοεµ-
βρίου 1996, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές κατά
την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 298/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 470/2000 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες δύναται να
εκδίδονται πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β,
εκτός από εκείνα που ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που διαθέτει σήµερα η
Επιτροπή για τα πορτοκάλια, οι ενδεικτικές ποσότητες που
προβλέπονται για την τρέχουσα εξαγωγική περίοδο υπάρχει
κίνδυνος να ξεπερασθούν προσεχώς. Η υπέρβαση αυτή θα

ήταν επιζήµια για την καλή λειτουργία του καθεστώτος των
εξαγωγικών επιστροφών στον τοµέα των οπωροκηπευτικών.

(3) Για να αντιµετωπισθεί η κατάσταση αυτή, πρέπει να απορρι-
φθούν οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β
για τα πορτοκάλια, που εξάγονται µετά τις 14 Απριλίου
2000, και τούτο έως το τέλος της τρέχουσας εξαγωγικής
περιόδου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τα πορτοκάλια, οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος
Β που κατατέθηκαν δυνάµει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 470/2000, για τις οποίες η διασάφηση εξαγωγής των
προϊόντων έγινε αποδεκτή µετά τις 14 Απριλίου 2000 και πριν από
τις 17 Μαΐου 2000, απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 15 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 12.
(2) ΕΕ L 34 της 9.2.2000, σ. 16.
(3) ΕΕ L 57 της 2.3.2000, σ. 12.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 792/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Απριλίου 2000

για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2519/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 προ-
βλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή. Εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
των σιτηρών.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή για το χρηµατιστήριο αναφοράς που
αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προη-
γούνται του προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές τιµές
της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιό-
δου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονι-
σµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Απριλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 14 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 315 της 25.11.1998, σ. 7.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-
σας ή της Βαλτικής Θάλασσας

(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 20,74 10,74

µέσης ποιότητας (1) 30,74 20,74

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 28,36 18,36

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 28,36 18,36

µέσης ποιότητας 72,62 62,62

βασικής ποιότητας 84,47 74,47

1002 00 00 Σίκαλη 77,68 67,68

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 77,68 67,68

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 77,68 67,68

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 86,98 76,98

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 86,98 76,98

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 77,68 67,68

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 14 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 31.3.2000 έως τις 17.4.2000)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 123,80 107,79 98,29 94,25 158,83 (**) 148,83 (**) 101,89 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 6,13 3,71 5,30 — — —

Πριµοδότηση για τις µεγάλες λίµνες (EUR/τόνο) 27,40 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Μεγάλες Λίµνες.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 17,51 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 24,47 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε την επιβολή προστίµου για την υποβολή ανακριβών πληροφοριών κατά την κοινοποίηση
βάσει του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου

(Υπόθεση IV/Μ.1543 — Sanofi/Synthélabo)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2290]

(Το κείµενο στη γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2000/291/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 57,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1989, για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων µεταξύ
επιχειρήσεων (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1310/97 (2), και ιδίως το άρθρο 14 παράγραφος 1 στοι-
χείο β),

Αφού έδωσε στις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις τη δυνατότητα να
γνωρίσουν τις απόψεις τους ως προς τις αιτιάσεις της Επιτροπής,

Τη γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής συγκεντρώσεων µεταξύ
επιχειρήσεων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Sanofi είναι ανώνυµη εταιρεία του γαλλικού δικαίου, το
53,61 % των µετοχών της οποίας κατέχει άµεσα ή έµµεσα η
Elf-Aquitaine, ενώ το υπόλοιπο κατέχουν ιδιώτες επενδυτές.
Η Sanofi δραστηριοποιείται σε τρεις τοµείς: τον τοµέα της
υγείας, όπου δραστηριοποιείται κυρίως στα φαρµακευτικά
προϊόντα, αλλά και στους τοµείς της διάγνωσης και της
κτηνιατρικής, τον τοµέα της χηµείας και τον τοµέα της
αισθητικής, όπου παράγει και εµπορεύεται αρώµατα και
καλλυντικά.

(2) Η Synthélabo είναι ανώνυµη εταιρεία γαλλικού δικαίου, το
56,64 % των µετοχών της οποίας κατέχει η L’Oréal, ενώ το
υπόλοιπο κατέχουν ιδιώτες επενδυτές. Η Synthélabo
δραστηριοποιείται σε δύο τοµείς: τον τοµέα της υγείας,
όσου δραστηριοποιείται στα φαρµακευτικά προϊόντα και τη
βιοϊατρική, και τον τοµέα της χηµείας.

(3) Στις 18 Ιανουαρίου 1999, οι εταιρείες Sanofi και Synthé-
labo κοινοποίησαν σχέδιο συγκέντρωσης βάσει του άρθρου
4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 (στο εξής «κανονι-
σµός για τις συγκεντρώσεις»). Η κοινοποίηση κηρύχθηκε
ελλιπής στις 3 Φεβρουαρίου 1999 γιατί οι απαντήσεις στα
ερωτηµατολόγια που έστειλε η Επιτροπή βάσει του άρθρου
11 στις ανταγωνίστριες επιχειρήσεις και τους πελάτες έδει-
ξαν ότι δεν είχαν υποβληθεί πληροφορίες για µια από τις
επηρεαζόµενες αγορές (ιδίως τα αντιθροµβωτικά). Αφού τα
µέρη υπέβαλαν τις συµπληρωµατικές πληροφορίες που
ζήτησε η Επιτροπή, ως ηµεροµηνία κοινοποίησης ελήφθη η
12 Φεβρουαρίου 1999 και η πράξη επετράπη µε απόφαση
της 15ης Μαρτίου 1999 βάσει του άρθρου 6, παράγραφος
1, στοιχείο β) του κανονισµού για τις συγκεντρώσεις (στο
εξής «απόφαση έγκρισης της 15ης Μαρτίου 1999»).

(4) ∆εδοµένου ότι η αρχική κοινοποίηση βεβαίωνε ότι δεν υπάρ-
χει καµία επικάλυψη ούτε κάθετη σχέση µεταξύ των µερών
στο επίπεδο των δραστικών συστατικών, η έρευνα που πραγ-
µατοποιήθηκε µεταξύ των ανταγωνιστριών επιχειρήσεων και
των πελατών δεν αναφέρθηκε στην επίδραση της πράξης στις
αγορές της µορφίνης και των παραγώγων της και η από-
φαση της 15ης Μαρτίου 1999 δεν περιλαµβάνει καµία
ανάλυση των συνεπειών της συγκέντρωσης στον τοµέα αυτό.

(1) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 1· διορθωτικό ΕΕ L 257 της 21.9.1990,
σ. 13.

(2) ΕΕ 180 της 9.7.1997, σ. 1· διορθωτικό ΕΕ L 40 της 13.2.1998,
σ. 17.
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Ωστόσο, η Επιτροπή έλαβε πέντε καταγγελίες τρίτων στις 15
και 17 Μαρτίου και στις 6 Απριλίου 1999 σχετικά µε τις
επιπτώσεις στον ανταγωνισµό από την προσέγγιση της
Sanofi και της Synthélabo, µέσω των αντίστοιχων θυγα-
τρικών τους Francopia και Sochibo, στον τοµέα των δρα-
στικών ναρκωτικών συστατικών (µορφίνη και δραστικά
παράγωγα συστατικά).

(5) Κατόπιν αυτού, η Επιτροπή αποφάσισε, στις 21 Απριλίου
1999, να ανακαλέσει την απόφαση έγκρισης της 15ης Μαρ-
τίου 1999 που βασιζόταν σε ανακριβείς πληροφορίες.

(6) Τα µέρη επιβεβαίωσαν ότι δεν είχαν αναφέρει στην κοινο-
ποίησή τους της 12ης Φεβρουαρίου 1999 το γεγονός ότι
διέθεταν η καθεµία µονοπώλιο για τα δραστικά ναρκωτικά
συστατικά και υπέβαλαν, στις 20 Απριλίου 1999, για τα
προϊόντα αυτά, τις πληροφορίες του ερωτηµατολογίου CO,
που αποτελεί αναπόσπαστο µέρος του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 447/98 της Επιτροπής (3) σχετικά µε τις διατάξεις
εφαρµογής του κανονισµού για τις συγκεντρώσεις. Στη
συνέχεια, η Επιτροπή εξέδωσε στις 17 Μαΐου 1999 από-
φαση περί του συµβιβάσιµου αφού ανελήφθησαν κάποιες
δεσµεύσεις. Η δέσµευση που ανέλαβαν τα µέρη έναντι της
Επιτροπής συνίσταται στην παύση των δραστηριοτήτων της
Synthélabo στον τοµέα των δραστικών ναρκωτικών συστα-
τικών, γεγονός που εξαλείφει οποιαδήποτε επικάλυψη από
την πράξη συγκέντρωσης στον τοµέα αυτό.

I. ΠΑΡΑΒΑΣΗ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΓΙΑ ΤΙΣ
ΣΥΓΚΕΝΤΡΩΣΕΙΣ

(7) Η εταιρεία Sanofi και η εταιρεία Synthélabo υπέβαλαν,
αντίστοιχα, κατά τη διαδικασία που κατέληξε στην απόφαση
έγκρισης της 15ης Μαρτίου 1999, ανακριβείς πληροφορίες
για τα δραστικά ναρκωτικά συστατικά.

(8) Οι δραστηριότητες παραγωγής και εµπορίας δραστικών
ναρκωτικών συστατικών αποτελούν αντικείµενο ρύθµισης
στο πλαίσιο της σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών για τα
ναρκωτικά, 21ης Μαρτίου 1961. Βάσει του κώδικα δηµό-
σιας υγείας στη Γαλλία, οι δηµόσιες αρχές ανέθεσαν στην
Sanofi (Francopia) το µονοπώλιο παραγωγής και εµπορίας
της τεχνητής µορφίνης (πρώτη ύλη που παράγεται από την
παπαρούνα και το όπιο) και των δραστικών παράγωγων
συστατικών της, τις θειικές και υδροχλωρικές µορφίνες και
την κοδεΐνη. Επίσης, χορήγησαν στην Synthélabo (Sochibo)
το µονοπώλιο παραγωγής και εµπορίας της φολκοδίνης
(επίσης παράγωγο δραστικό συστατικό της τεχνητής µορ-
φίνης).

(9) Τα δραστικά αυτά συστατικά χρησιµοποιούνται στην
παραγωγή φαρµακευτικών προϊόντων που ανήκουν σε τρεις
κλάσεις ATC 3: τα µείζονα αναλγητικά (Ν2Α), τα αναλγη-
τικά (Ν2Β) και τα αντιβηχικά (R5D). Σηµειώνεται ότι η
φολκοδίνη και η κοδεΐνη χρησιµοποιούνται και οι δύο στην
παραγωγή αντιβηχικών φαρµάκων (R5D). Για νοµοθετικούς
λόγους, και κατ’ εξαίρεση της αρχής σύµφωνα µε την οποία

οι γεωγραφικές αγορές των δραστικών συστατικών παρου-
σιάζουν τουλάχιστον κοινοτική διάσταση, οι σχετικές γεω-
γραφικές αγορές για τα δραστικά ναρκωτικά συστατικά είναι
εθνικές.

(10) Πριν από την πράξη υπήρχαν κάθετες σχέσεις µεταξύ των
µερών. Η Francopia, θυγατρική της Sanofi, ήταν ο αποκλει-
στικός προµηθευτής τεχνητής µορφίνης της Sochibo, θυγα-
τρικής της Synthélaboã· η Sanofi αγόραζε εξάλλου φολκο-
δίνη από την Sochibo για να κατασκευάσει αντιβηχικά φάρ-
µακα. Τέλος, τα αντιβηχικά φάρµακα της Sanofi, µε βάση
τη φολκοδίνη, ανταγωνίζονται σε επόµενο στάδιο της
παραγωγής τα αντιβηχικά προϊόντα µε βάση την κοδεΐνη,
δραστικό συστατικό που παρέχει η ίδια η Sanofi αποκλει-
στικά στις ανταγωνίστριες επιχειρήσεις στην αγορά των αντι-
βηχικών φαρµάκων.

(11) Ωστόσο, όχι µόνον η κοινοποίηση της 12ης Φεβρουαρίου
1999 δεν περιείχε καµία πληροφορία ούτε παρουσίαζε
καµία ανάλυση του ανταγωνισµού στις αγορές των εν λόγω
δραστικών ναρκωτικών συστατικών αλλά, επιπλέον, βεβαίωνε
ότι δεν υπάρχει επικάλυψη ούτε κάθετες σχέσεις µεταξύ των
µερών για τα προϊόντα αυτά και άρα αγορά που να επηρεά-
ζεται από την πράξη.

(12) Έτσι, παραλείποντας, αφενός, να κοινοποιήσουν στην Επι-
τροπή σωστές πληροφορίες και κάνοντας, αφετέρου, προ-
φανώς ανακριβείς δηλώσεις, τα µέρη παρέβησαν τις διατά-
ξεις που περιέχονται στα κεφάλαια 6, 7 και 8 του εντύ-
που CO.

(13) Ο κανονισµός για τις συγκεντρώσεις δεν προβλέπει, για την
εφαρµογή του, εξαίρεση de minimis και συνεπώς ο ενδεχο-
µένως ελάσσων χαρακτήρας του σχετικού κύκλου εργασιών
για δεδοµένη αγορά δεν µπορεί να δικαιολογήσει την εξαί-
ρεση αυτών των δραστηριοτήτων από το έντυπο κοινο-
ποίησης. Έτσι, οι εταιρείες Sanofi και Synthélabo όφειλαν,
βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 447/98, να αναφέρουν την
ύπαρξη των προαναφερθεισών αγορών και να συµπληρώ-
σουν τα κεφάλαια 6, 7 και 8 του εντύπου CO.

II. ΕΠΙΒΟΛΗ ΠΡΟΣΤΙΜΩΝ

(14) Βάσει του άρθρου 14 παράγραφος 1, στοιχείο β) του κανο-
νισµού για τις συγκεντρώσεις, η Επιτροπή µπορεί, µε από-
φαση, να επιβάλλει στα πρόσωπα που αναφέρονται στο
άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β), στις επιχειρήσεις ή στις
ενώσεις επιχειρήσεων πρόστιµα ύψους 1 000 µέχρι 50 000
ευρώ όταν, εκ προθέσεως ή εξ αµελείας, παρέχουν ανακριβή
ή πλαστά στοιχεία κατά την κοινοποίηση που γίνεται κατ’
εφαρµογή του άρθρου 4.

(15) Βάσει του άρθρου 14 παράγραφος 3 του κανονισµού για
τις συγκεντρώσεις κατά τον καθορισµό του ύψους του προ-
στίµου, λαµβάνονται υπόψη η φύση και η σοβαρότητα της
παράβασης. Η Επιτροπή λαµβάνει επίσης υπόψη τυχόν επι-
βαρυντικά ή ελαφρυντικά στοιχεία.

(3) ΕΕ L 61 της 2.3.1998, σ. 1· διορθωτικό ΕΕ L 66 της 6.3.1998,
σ. 25.
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Φύση της παράβασης

(16) Η παράβαση στην οποία υπέπεσαν αντίστοιχα η Sanofi και η
Synthélabo συνίσταται στην παράληψη υποβολής πληροφο-
ριών σχετικά µε δραστικά συστατικά και αγορές που περι-
γράφονται ανωτέρω και στην κοινοποίηση ανακριβών
πληροφοριών ως προς την εξακρίβωση των σχετικών
αγορών.

Συνεπώς, οι πληροφορίες που υποβλήθηκαν, αντίστοιχα,
από την εταιρεία Sanofi και την εταιρεία Synthélabo µε την
κοινοποίηση της 12ης Φεβρουαρίου 1999 είναι ανακριβείς
µε την έννοια, του άρθρου 14 παράγραφος 1 στοιχείο β)
του κανονισµού για τις συγκεντρώσεις. Οι ανακρίβειες αυτές
συνιστούν τουλάχιστον σοβαρή αµέλεια.

Σοβαρότητα της παράβασης

(17) Στις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την ανακοίνωση των
αιτιάσεων της Επιτροπής, τα µέρη υποστηρίζουν ότι, κατά
την αξιολόγηση της σοβαρότητας του σφάλµατος, πρέπει να
ληφθεί υπόψη ο περιθωριακός χαρακτήρας των προϊόντων
της Synthélabo στον τοµέα των δραστικών ναρκωτικών
συστατικών [που έχουν κύκλο εργασιών περίπου [...] (*)],
καθώς και ο ιδιαίτερος χαρακτήρας των εν λόγω δραστη-
ριοτήτων που αποτελούν αντικείµενο, στο εσωτερικό των
ίδιων των επιχειρήσεων, αυστηρών κανόνων εµπιστευτικότη-
τας.

(18) Σε ό,τι αφορά τον περιθωριακό χαρακτήρα των προϊόντων
που αφορά η πράξη, γίνεται αναφορά στις παρατηρήσεις της
αιτιολογικής σκέψης 13. Επιπλέον, οι αγορές των δρα-
στικών συστατικών που αφορά η πράξη και η σχετική ανά-
λυση από την Επιτροπή στη διαδικασία αξιολόγησης του
συµβιβάσιµου της πράξης µε την κοινή αγορά, δεν περιορί-
ζονται µόνο στη φολκοδίνη, αλλά περιλαµβάνουν το σύνολο
των σχετικών δραστικών συστατικών (φολκοδίνη, κοδεΐνη,
µορφίνη), που αντιπροσωπεύουν συνολικό κύκλο εργασιών
περίπου [...] (*). Πρέπει ακόµη να προστεθεί ότι τα αποτελέ-
σµατα της πράξης συγκέντρωσης στον τοµέα αναφέρονται
επίσης στην αγορά των αντιβηχικών µε βάση δραστικά
ναρκωτικά συστατικά, που αντιπροσωπεύουν κύκλο εργα-
σιών περίπου 64 εκατατοµµυρίων γαλλικών φράγγων.

(19) Όσο για το επιχείρηµα σχετικά µε τον ιδιαίτερο χαρακτήρα
των εν λόγω δραστηριοτήτων, που υπόκεινται σε πολύ
αυστηρούς κανόνες εµπιστευτικότητας, υπενθυµίζεται, αφε-
νός, ότι δεν είναι δυνατόν τα µέρη να αγνοούσαν την
ύπαρξη των µονοπωλίων από τα οποία επωφελούνται αντί-
στοιχα και, αφετέρου, ότι τα δραστικά ναρκωτικά συστατικά
της Sanofi και της Synthélabo δεν είναι προϊόντα «εκτός
αγοράς», αλλά αντίθετα ουσίες που πωλούνται και σε τρίτες
εταιρείες και αποτελούν αντικείµενο συναλλαγών µεταξύ
των µερών. Έτσι, οι εταιρείες Sanofi και Synthélabo όφει-
λαν, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 447/98, να
αναφέρουν την ύπαρξη των προαναφερθεισών αγορών και να
συµπληρώσουν τα κεφάλαια 6, 7 και 8 του εντύπου CO.

(20) Ακόµη, η παράβαση του κανονισµού για τις συγκεντρώσεις
που διέπραξαν, αντίστοιχα, η Sanofi και η Synthélabo (µε
την κοινοποίηση ανακριβών πληροφοριών) µπορεί να θεω-
ρηθεί ως πολύ σοβαρή παράβαση, για τους κατωτέρω
λόγους.

(21) Προκειµένου να αξιολογηθεί η αντίστοιχη συµπεριφορά της
εταιρείας Sanofi και της εταιρείας Synthélabo, είναι απα-
ραίτητο να υπενθυµίσουµε ότι πρόκειται για ευρωπαϊκές
εταιρείες σηµαντικού µεγέθους που έχουν σηµαντικές
δραστηριότητες στην Ευρώπη. Ο κανονισµός για τις
συγκεντρώσεις εφαρµόζεται σε πράξεις που συνάπτονται
από εταιρείες µε ορισµένο µέγεθος, οι οποίες οφείλουν να
γνωρίζουν άµεσα την κοινοτική νοµοθεσία σε θέµατα
ανταγωνισµού, ή έχουν τη δυνατότητα να τύχουν
κατάλληλης συνδροµής. Οι εταιρείες Sanofi και Synthé-
labo, αντίστοιχα, γνωρίζουν λεπτοµερώς τις δραστηριότητες
που ασκούν όπως φαίνεται από την κοινοποίηση που υπέβα-
λαν, τα παραρτήµατα της οποίας απαριθµούν τα δραστικά
συστατικά που παράγουν οι εταιρείες Francopia και Soc-
hibo χωρίς ωστόσο να τα περιγράφουν ή να τα αναλύουν
ως προς τη θέση αυτών των επιχειρήσεων στις αντίστοιχες
αγορές.

Είναι συνεπώς αναµφισβήτητο ότι τα µέρη γνώριζαν τις
παραβιαζόµενες διατάξεις και ήταν σε θέση να τις εφαρµό-
σουν στις δραστικές ουσίες που περιγράφονται ανωτέρω.

(22) Η κοινοποίηση είχε κηρυχθεί ελλιπής από την Επιτροπή στις
3 Φεβρουαρίου 1999 γιατί οι απαντήσεις στα ερωτηµατο-
λόγια που έστειλε βάσει του άρθρου 11 η Επιτροπή στις
ανταγωνίστριες επιχειρήσεις και τους πελάτες είχαν δείξει
ότι δεν είχαν υποβληθεί πληροφορίες για µια από τις σχετι-
κές αγορές. Μόλις υποβλήθηκαν οι κατάλληλες πληροφο-
ρίες από τις εταιρείες, η κοινοποίηση άρχισε να ισχύει, στις
12 Φεβρουαρίου 1999. Έτσι, τα µέρη διέθεταν συµπληρω-
µατική προθεσµία οκτώ ηµερών για να επανεξετάσουν το
συµβάσιµο της κοινοποίησής τους µε τις απαιτήσεις του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 447/98. Το γεγονός ότι κηρύχθηκε
ελλιπής η αρχική κοινοποίηση πρέπει να επέσυρε αναµ-
φισβήτητα την προσοχή των µερών και των εκπροσώπων
τους στις ελλείψεις της προκαταρκτικής τους εργασίας.

(23) Οι αντίστοιχες δραστηριότητες της Sanofi και της Synthé-
labo, σχετικά µε τα δραστικά συστατικά που περιγράφονται
ανωτέρω αποτελούν αντικείµενο µονοπωλίου που χορήγησε
το γαλλικό κράτος. Η συγχώνευση δύο µονοπωλίων είναι
πιθανό, εκ προοιµίου, να δηµιουργήσει κατάσταση αντιβαί-
νουσα στον ανταγωνισµό όταν, όπως στη συγκεκριµένη
περίπτωση, υπάρχουν οριζόντιες και κάθετες σχέσεις µεταξύ
των δύο αυτών µονοπωλίων, αφενός, και µεταξύ των δύο
µονοπωλίων και της αγοράς στο επόµενο στάδιο, αφετέρου.
Τα µέρη δεν µπορεί να µην γνώριζαν την κατάσταση αυτή
όπως και δεν µπορεί να µην γνώριζαν ότι η συγχώνευση των
µονοπωλίων τους είναι πιθανό να δηµιουργήσει ή να ενισχύ-
σει δεσπόζουσα θέση, λαµβανοµένων υπόψη των υφιστα-
µένων οριζοντίων και καθέτων δεσµών µεταξύ τους. Παρα-
λείποντας να επισηµάνουν τις περιστάσεις οι οποίες καθορί-
ζουν µια ιδιαίτερη διάρθρωση αγοράς, τα µέρη υπέπεσαν σε
σοβαρό παράπτωµα.

(*) Ορισµένα τµήµατα του παρόντος κειµένου διατυπώθηκαν κατά τρόπο
που να εξασφαλίζει την τήρηση του επαγγελµατικού απορρήτου. Τα
τµήµατα αυτά περικλείονται σε αγκύλες και επισηµαίνονται µε έναν
αστερίσκο.
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(24) Αµέσως µετά τον εντοπισµό της αγοράς ενεργών ουσιών, τα
µέρη υπέβαλαν σύντοµα τις σχετικές πληροφορίες βάσει του
εντύπου CO και δεν αµφισβήτησαν την ύπαρξη αυτών των
επηρεαζόµενων αγορών.

(25) Στις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την ανακοίνωση των
αιτιάσεων της Επιτροπής, τα µέρη υποστήριξαν επίσης ότι
έπρεπε να ληφθούν υπόψη, στο πλαίσιο των ελαφρυντικών
στοιχείων, ο άκρως ιδιαίτερος και περιθωριακός χαρακτη-
ρας, για την Synthélabo, του υπό κρίση προϊόντος —της
φολκοδίνης—, που θα µπορούσε να εξηγήσει ότι η παρά-
λειψη και τα ανακριβή στοιχεία δεν οφείλονταν «σε
πρόθεση».

(26) Για τους λόγους που εκτέθηκαν ήδη στις αιτιολογικές σκέ-
ψεις 14 και 15, η περίσταση αυτή δεν αποτελεί ελαφρυ-
ντικό στοιχείο.

(27) Οι πληροφορίες που κοινοποιήθηκαν από τα µέρη οδήγησαν
την Επιτροπή στην έκδοση απόφασης έγκρισης της 15ης
Μαρτίου 1999. Μόνον οι συµπληρωµατικές πληροφορίες,
που κοινοποιήθηκαν από τους καταγγέλλοντες, της επέτρε-
ψαν να συµπεράνει ότι η πράξη δηµιουργούσε σοβαρές
αµφιβολίες ως προς το συµβιβάσιµό της µε την κοινή
αγορά, δεδοµένου ότι θα οδηγούσε στη δηµιουργία ή την
ενίσχυση δεσπόζουσας θέσης στην (στις) σχετική(-ές)
αγορά(-ές). Ωστόσο, προκειµένου για τη συγχώνευση δύο
µονοπωλίων, τα µέρη δεν µπορεί να αγνοούσαν αυτή την
κατάσταση, όπως και δεν µπορεί να αγνοούσαν ότι τα στοι-
χεία αυτά θα µπορούσαν να οδηγήσουν την Επιτροπή σε
αρνητική απόφαση ως προς το συµβιβάσιµο της πράξης,
δεδοµένου ότι τα εν λόγω στοιχεία έπρεπε να έχουν υπο-
βληθεί από τα µέρη κατά το στάδιο της κοινοποίησης και
όχι από µεταγενέστερες καταγγελίες τρίτων. Η διαπίστωση
οδήγησε εξάλλου στην ανάκληση της θετικής απόφασης της
15ης Μαρτίου 1999, καθώς και στην έκδοση στις 17
Μαΐου 1999 απόφασης περί του συµβιβάσιµου βάσει
δεσµεύσεων.

Συµπέρασµα

(28) Στο πλαίσιο των διαδικασιών που κινήθηκαν βάσει του
κανονισµού για τις συγκεντρώσεις, έχει ιδιαίτερη σηµασία,
λόγω ειδικότερα των περιορισµών των προθεσµιών, µε στόχο
να µην παρεµποδίζονται οι οικονοµικές διαδικασίες, στις
οποίες υπόκειται η Επιτροπή, να υποβάλλουν τα µέρη της
συγκέντρωσης πλήρεις πληροφορίες κατά την κοινοποίηση.
Οι περιορισµοί αυτοί έχουν ως αντιστάθµισµα ότι οι επι-
χειρήσεις θα πρέπει να είναι ιδιαίτερα προσεκτικές κατά την
παρουσίαση της πράξης τους. Στο πλαίσιο της παρούσας
υπόθεσης, τα µέρη κοινοποίησαν ανακριβείς πληροφορίες
και επέδειξαν, τουλάχιστον, σοβαρή αµέλεια.

(29) Τα προηγούµενα στοιχεία δείχνουν ότι οι εταιρείες Sanofi
και Synthélabo υπέβαλαν στην Επιτροπή ανακριβείς πληρο-
φορίες κατά την κοινοποίηση της 19ης Φεβρουαρίου 1999.

(30) Η Επιτροπή σκοπεύει να επιβάλλει πρόστιµο σε κάθε επι-
χείρηση που συµµετέχει στην πράξη. Πράγµατι, σε
περίπτωση υποβολής ανακριβών πληροφοριών, κάθε επι-
χείρηση είναι υπεύθυνη για τις πληροφορίες που κοινοποιεί,
ανεξάρτητα από την ύπαρξη ενιαίου εκπροσώπου. Στη
συγκεκριµένη περίπτωση, και οι δύο επιχειρήσεις είναι
παρούσες στις παραπάνω αγορές τις οποίες δεν ανέφεραν.
Καθεµία θεωρείται συνεπώς υπεύθυνη για τη µη κοινο-
ποίηση των πληροφοριών σχετικά µε τις εν λόγω αγορές.

(31) Η Επιτροπή έχει το καθήκον να υπερασπιστεί την αρχή που
είναι θεµελιώδης, για την άσκηση της αποστολής της ως
προς τον έλεγχο των πράξεων συγκέντρωσης µε κοινοτική
διάσταση, η οποία επιβάλλει στα µέρη που κοινοποιούν µια
συγκέντρωση να υποβάλλουν πλήρεις και ακριβείς πληρο-
φορίες.

Συνεπώς, η Επιτροπή θεωρεί αναγκαίο να επιβάλει πρόστιµα
στην επιχείρηση Sanofi και στην επιχείρηση Synthélabo,
αντίστοιχα, βάσει του άρθρου 14 παράγραφος 1 στοιχείο β)
του κανονισµού για τις συγκεντρώσεις,

III. ΥΨΟΣ ΤΩΝ ΠΡΟΣΤΙΜΩΝ

(32) Βάσει των ανωτέρω, και λαµβανοµένων υπόψη των περιστά-
σεων της παρούσας υπόθεσης, η Επιτροπή θεωρεί ότι είναι
σκόπιµο να επιβάλλει πρόστιµο ύψους 50 000 ευρώ σε
κάθε επιχείρηση που υπέπεσε σε παράβαση, κατ’ εφαρµογή
του άρθρου 14 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισµού
για τις συγκεντρώσεις, δηλαδή συνολικά 100 000 ευρώ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται πρόστιµο 50 000 ευρώ στην εταιρεία Sanofi,
σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 για ανακριβείς πληροφορίες που υπέ-
βαλε µε την κοινοποίησή της της 18ης Ιανουαρίου 1999 στην
Επιτροπή βάσει του εν λόγω κανονισµού.

2. Επιβάλλεται πρόστιµο 50 000 ευρώ στην εταιρεία Synthé-
labo, σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 για ανακριβείς πληροφορίες που
υπέβαλε µε την κοινοποίησή της της 18ης Ιανουαρίου 1999 στην
Επιτροπή βάσει του εν λόγω κανονισµού.

Άρθρο 2

Τα πρόστιµα που αναφέρονται στο άρθρο 1 θα καταβληθούν στην
Επιτροπή εντός τριών µηνών από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της
παρούσας απόφασης, στον τραπεζικό λογαριασµό αριθ. 310-
0933000-43 στο όνοµα της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, στην τράπεζα
Bruxelles-Lambert, υποκατάστηµα Agence européenne, Rond
Point Schuman 5, Β-1040 Bruxelles.
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Μετά τη λήξη της εν λόγω προθεσµίας, θα οφείλονται αυτοµάτως τόκοι, µε το επιτόκιο που καθορίζει η
Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα για τις πράξεις επαναγοράς σε ευρώ την πρώτη εργάσιµη ηµέρα του µήνα έκδοσης
της παρούσας απόφασης, συν 3,5 εκατοστιαίες µονάδες.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στις εταιρείες:

Sanofi
174 avenue de France
F-75013 Paris

Synthélabo
22 avenue de Galilée, BP 82
F-92355 Le Plessis Robinson.

Βρυξέλλες, 28 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Karel VAN MIERT

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Απριλίου 2000

σχετικά µε την αγορά από την Κοινότητα εµβολίων κατά του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου για το
απόθεµα επείγουσας ανάγκης

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 936]

(2000/292/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1258/1999 (2), και ιδίως τα άρθρα 6 και 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο καταρροϊκός πυρετός του προβάτου είναι ιογενής ασθέ-
νεια των µηρυκαστικών, της οποίας φορείς είναι τα αρθρό-
ποδα και η οποία µπορεί να προκαλέσει σηµαντικές οικονο-
µικές απώλειες στην παραγωγή του ζωικού κεφαλαίου.

(2) Κατά τη διάρκεια του 1998 και του 1999, καταγράφηκαν
εστίες του καταρροϊκού πυρετού του προβάτου στην
Ελλάδα.

(3) Κατά το 1999, καταγράφηκαν εστίες του καταρροϊκού
πυρετού του προβάτου στη Βουλγαρία και στην Τουρκία.

(4) Κατά το 2000, αναφέρθηκαν εστίες του καταρροϊκού πυρε-
τού του προβάτου στην Τυνησία.

(5) Ορισµένοι ορότυποι του ιού του καταρροϊκού πυρετού του
προβάτου αναγνωρίστηκαν.

(6) Κατά το 1998 και 1999, οι ορότυποι που αναφέρθηκαν
από τη Βουλγαρία, την Ελλάδα, την Τυνησία και την Τουρ-
κία ήταν 2, 4 και 9.

(7) Στα εργαστήρια που έχουν αναγνωριστεί από το διεθνές
γραφείο επιζωοτιών (∆ΓΕ) ως εργαστήρια αναφοράς για τον
καταρροϊκό πυρετό του προβάτου περιλαµβάνονται ένα
εργαστήριο που βρίσκεται στο Pirbright, Ηνωµένο Βασίλειο
και ένα στο Ondersteport, Νότια Αφρική.

(8) Η χρήση εµβολίου µπορεί να είναι ένα σηµαντικό µέσο για
την καταπολέµηση της διάδοσης του καταρροϊκού πυρετού
του προβάτου.

(9) ∆εν παρασκευάζεται κανένα εµβόλιο κατά του καταρροϊκού
πυρετού του προβάτου από τις φαρµακευτικές βιοµηχανίες
που βρίσκονται στα κράτη µέλη.

(10) Για την προστασία του ευαίσθητου ζωικού κεφαλαίου ορι-
σµένα εµβόλια κατά του καταρροϊκού πυρετού του προβά-
του πρέπει να βρίσκονται σε απόθεµα στην Κοινότητα και να
είναι διαθέσιµα για επείγουσα χρήση.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Η Κοινότητα λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα για την αγορά
500 000 δόσεων εµβολίου κατά του καταρροϊκού πυρετού του
προβάτου για επείγουσα χρήση.

2. Στα µέτρα που αναφέρονται στην παράγραφο 1 περιλαµβά-
νονται:

— διαβούλευση µε τα αναγνωρισµένα από το ∆ΓΕ εργαστήρια
αναφοράς για τον καταρροϊκό πυρετό του προβάτου για την
διάδοση του (των) είδους(-ών) του ιού του καταρροϊκού πυρε-
τού του προβάτου που κυκλοφορούν σε περιοχές οι οποίες
θεωρούνται ότι παρουσιάζουν ειδικό κίνδυνο για τον ευαίσθητο
πληθυσµό του ζωικού κεφαλαίου στην Ευρωπαϊκή Ένωση,

— αγορά εµβολίων που παρέχουν προστασία κατά του (των)
είδους(-ών) του ιού που αποτελεί τη σηµαντικότερη απειλή για
το ζωικό κεφάλαιο που βρίσκεται στα κράτη µέλη,

— αποθεµατοποίηση εµβολίων κατά τρόπο ώστε να µπορούν να
αποσταλούν χωρίς καθυστέρηση στην καθορισµένη περιοχή για
εµβολιασµό.

Άρθρο 2

Το µέγιστο κόστος των µέτρων που αναφέρονται στο άρθρο 1
ανέρχεται σε 70 000 ευρώ.

Άρθρο 3

1. Για την επίτευξη των στόχων των άρθρων 1 και 2 η Επιτροπή
πρέπει να συνάψει συµβάσεις χωρίς καθυστέρηση.

2. Ο γενικός διευθυντής της γενικής διεύθυνσης για την υγεία
και την προστασία των καταναλωτών εξουσιοδοτείται να υπογράψει
τις συµβάσεις εξ ονόµατος της Επιτροπής.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 6 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 19.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Απριλίου 2000

για κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση για την λειτουργία ορισµένων κοινοτικών εργαστηρίων αναφοράς
στον τοµέα της υγείας των ζώων και των ζώντων ζώων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 937]

(Τα κείµενα στην ισπανική, δανική, γερµανική, αγγλική, γαλλική και σουηδική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(2000/293/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, για τις δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 94/370/ΕΚ (2), και ιδίως το
άρθρο 28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Θα πρέπει να χορηγηθεί κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση
στα κοινοτικά εργαστήρια αναφοράς που έχουν οριστεί από
την Κοινότητα, µε την οποία αυτά θα υποβοηθηθούν να
φέρουν εις πέρας τις λειτουργίες και τα καθήκοντα που
ορίζονται στις εξής πράξεις (οδηγίες και απόφαση):

— οδηγία 80/217/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Ιανουαρίου 1980, περί θεσπίσεως κοινοτικών µέτρων
για την καταπολέµηση της κλασικής πανώλης των
χοίρων (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την από-
φαση 93/384/ΕΟΚ (4),

— οδηγία 92/40/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης Μαΐου
1992, για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων για την κατα-
πολέµηση της γρίππης των ορνίθων (5), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της
Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας,

— οδηγία 92/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουλίου
1992, για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων για την κατα-
πολέµηση της ψευδοπανώλης των πτηνών (6), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της
Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας,

— οδηγία 92/119/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµ-
βρίου 1992, για τη θέσπιση γενικών κοινοτικών µέτρων
καταπολέµησης ορισµένων ασθενειών των ζώων καθώς
και ειδικών µέτρων για τη φυσαλιδώδη νόσο των
χοίρων (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την από-
φαση 95/1/ΕΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ (8),

— οδηγία 93/53/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 24ης Ιουνίου
1993, σχετικά µε τη θέσπιση στοιχειωδών κοινοτικών
µέτρων για την καταπολέµηση ορισµένων νόσων των
ψαριών (9),

— οδηγία 95/70/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµ-
βρίου 1995, για τη θέσπιση στοιχειωδών κοινοτικών
µέτρων ελέγχου των ασθενειών των δίθυρων µαλα-
κίων (10),

— οδηγία 92/35/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 29ης Απρι-
λίου 1992, για την θέσπιση των κανόνων ελέγχου και
των µέτρων καταπολέµησης της πανώλης των ίππων (11),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη
προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της
Σουηδίας,

— απόφαση 96/463/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Ιου-
λίου 1996, για τον ορισµό του οργανισµού αναφοράς
που αναλαµβάνει να συνεργαστεί στο θέµα της οµοιο-
µορφίας των µεθόδων δοκιµής και αξιολόγησης των
αποτελεσµάτων των βοοειδών αναπαραγωγής καθαρής
φυλής (12).

(2) Η κοινοτική ενίσχυση πρέπει να εξαρτάται από το κατά
πόσον εκτελούνται όντως από το συγκεκριµένο εργαστήριο
οι οριζόµενες λειτουργίες και καθήκοντα.

(3) Για δηµοσιονοµικούς λόγους, η κοινοτική ενίσχυση θα πρέ-
πει να χορηγηθεί για χρονική περίοδο ενός έτους.

(4) Για εποπτικούς λόγους, θα πρέπει να εφαρµοστούν τα
άρθρα 8 και 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1258/1999 του
Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, για τη χρηµατοδότηση
της κοινής γεωργικής πολιτικής (13).

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε την γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική ενίσχυση στην Γερµανία
για την επιτέλεση των λειτουργιών και των καθηκόντων του Institut
für Virologie der Tierärztlichen Hochschule, Hanover, Γερµανία,
για την κλασική πανώλη των χοίρων που αναφέρεται στο
παράρτηµα VI της οδηγίας 80/217/ΕΟΚ.

2. Η κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση ανέρχεται, κατ’ ανώτατο
όριο, στο ποσό των 185 000 ευρώ για την χρονική περίοδο από
1ης Οκτωβρίου 2000 έως 30 Σεπτεµβρίου 2001.

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 19.
(2) ΕΕ L 168 της 2.7.1994, σ. 31.
(3) ΕΕ L 47 της 21.2.1980, σ. 11.
(4) ΕΕ L 166 της 8.7.1993, σ. 34.
(5) ΕΕ L 167 της 22.6.1992, σ. 1.
(6) ΕΕ L 260 της 5.9.1992, σ. 1. (10) ΕΕ L 332 της 30.12.1995, σ. 33.
(7) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 69. (11) ΕΕ L 157 της 10.6.1992, σ. 19.
(8) ΕΕ L 1 της 1.1.1995, σ. 1. (12) ΕΕ L 192 της 2.8.1996, σ. 19.
(9) ΕΕ L 175 της 19.7.1993, σ. 23. (13) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
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Άρθρο 2

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική ενίσχυση στο Ηνωµένο
Βασίλειο για την επιτέλεση των λειτουργιών και των καθηκόντων
του Central Veterinary Laboratory, Addlestone, Ηνωµένο Βασί-
λειο, για την γρίππη των πτηνών που αναφέρεται στο παράρτηµα V
της οδηγίας 92/40/ΕΟΚ.

2. Η κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση ανέρχεται, κατ’ ανώτατο
όριο, στο ποσό των 70 000 ευρώ για την χρονική περίοδο από 1ης
Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 2000.

Άρθρο 3

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική ενίσχυση στο Ηνωµένο
Βασίλειο για την επιτέλεση των λειτουργιών και των καθηκόντων
του Central Veterinary laboratory, Addlestone, Ηνωµένο Βασί-
λειο, για την ψευδοπανώλη των πτηνών που αναφέρεται στο
παράρτηµα V της οδηγίας 92/66/ΕΟΚ.

2. Η κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση ανέρχεται, κατ’ ανώτατο
όριο, στο ποσό των 55 000 ευρώ για την χρονική περίοδο από 1ης
Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 2000.

Άρθρο 4

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική ενίσχυση στο Ηνωµένο
Βασίλειο για την επιτέλεση των λειτουργιών και των καθηκόντων
του Pirbright Laboratory, Ηνωµένο Βασίλειο, για την φυσαλιδώδη
νόσο των χοίρων που αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙΙ της οδηγίας
92/119/ΕΟΚ.

2. Η κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση ανέρχεται, κατ’ ανώτατο
όριο, στο ποσό των 94 000 ευρώ για την χρονική περίοδο από 1ης
Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 2000.

Άρθρο 5

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική ενίσχυση στη ∆ανία για
την επιτέλεση των λειτουργιών και των καθηκόντων του Statens
Veterinære Serumlaboratorium, Århus, ∆ανία, για τις ιχθυονό-
σους που αναφέρονται στο παράρτηµα Γ της οδηγίας 93/53/ΕΟΚ.

2. Η κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση ανέρχεται, κατ’ ανώτατο
όριο, στο ποσό των 120 000 ευρώ για την χρονική περίοδο από
1ης Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 2000.

Άρθρο 6

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική ενίσχυση στη Γαλλία
για την επιτέλεση των λειτουργιών και των καθηκόντων του Ifre-
mer, la Tremblade, Γαλλία, για τις νόσους των δίθυρων µαλακίων
που αναφέρονται στο παράρτηµα Β της οδηγίας 95/70/ΕΚ.

2. Η κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση ανέρχεται, κατ’ ανώτατο
όριο, στο ποσό των 90 000 ευρώ για την χρονική περίοδο από 1ης
Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 2000.

Άρθρο 7

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική ενίσχυση στην Ισπανία
για την επιτέλεση των λειτουργιών και των καθηκόντων από το
Laboratorio de sanidad y producción animal, Algete, Ισπανία,
για την πανώλη των ίππων που αναφέρεται στο παράρτηµα Ι της
οδηγίας 92/35/ΕΚ.

2. Η κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση ανέρχεται, κατ’ ανώτατο
όριο, στο ποσό των 40 000 ευρώ για την χρονική περίοδο από 1ης
Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 2000.

Άρθρο 8

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική ενίσχυση στη Σουηδία
για την επιτέλεση των λειτουργιών και των καθηκόντων που αναφέ-
ρονται στο παράρτηµα ΙΙ της οδηγίας 96/463/ΕΚ, από το Interbull
Centre, Uppsala, Σουηδία, για την εναρµόνιση των διαφόρων
µεθόδων διενέργειας δοκιµών και των αξιολογήσεων των αποτελε-
σµάτων των µεθόδων διενέργειας δοκιµών στις οποίες υποβάλλο-
νται βοοειδή αναπαραγωγής καθαρής φυλής.

2. Η κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση ανέρχεται, κατ’ ανώτατο
όριο, στο ποσό των 50 000 ευρώ για την χρονική περίοδο από 1ης
Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 2000.

Άρθρο 9

Η κοινοτική χρηµατοδοτική συνδροµή καταβάλλεται ως εξής:

α) ποσοστό 70 % ως προκαταβολή κατόπιν αιτήσεως του κράτους
µέλους-παραλήπτη·

β) το υπόλοιπο καταβάλλεται κατόπιν προσκοµίσεως συνοδευτικών
εγγράφων και µιας τεχνικής έκθεσης από το κράτος µέλος-
παραλήπτη. Τα έγγραφα αυτά πρέπει να υποβάλλονται, το
αργότερο, έξι µήνες µετά το πέρας της χρονικής περιόδου για
την οποία έχει χορηγηθεί η χρηµατοδοτική ενίσχυση.

Άρθρο 10

Ισχύουν, mutatis mutandis, τα άρθρα 8 και 9 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1258/1999.

Άρθρο 11

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της ∆ανίας, στην
Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας, στη Γαλλική ∆ηµοκρα-
τία, στο Βασίλειο της Ισπανίας, στο Βασίλειο της Σουηδίας και στο
Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλαν-
δίας.

Βρυξέλλες, 6 Απριλίου 2000.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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